
MAGYAR SZÉPIRODALOM IDEGEN NYELVEN 
A M. N. MÚZEUM NÁPTÁRGYÜJTEMÉNYÉBEN. 

Jelen dolgozat tulajdonképen kiegészítője Magyar szépirodalom 
idegen nyelven a M. N. Múzeum könyvtárában c. összeállításom­
nak. A Múzeum naptárgyüjteményét dolgoztam fel benne az 
előbb említett munkámban követett módszerrel. Valamennyi naptár 
a Chrlg. szakba van beosztva, mely a kötelespéldányokról szóló 
törvény étetbeléptetése (1898) óta rendkívül megnövekedett s 
épen ezért átdolgozásra szorul. Nem egy naptár különböző év­
folyamai két, sőt háromfelé is vannak bevezetve, úgy hogy egye­
sítésük kívánatos. Ez az oka annak, amiért az egyes adatok mellett 
nem tettem ki a jelzetet: hiszen a mai szignatúra csak átmeneti­
nek tekinthető. A naptárak feltalálása különben a szakon belül a 
jelzet elhagyása dacára sem ütközik valami nagy nehézségbe, úgy 
hogy összeállításom így is használható s e mellett nincs kitéve a 
katalógus múlhatatlannak látszó átírásával járó elavulás veszélyének. 

Az összeállítás 373 folyószám alatt 376 fordítást sorol fel. 
Számszerint ezúttal is a német fordítások vezetnek. Összes számuk 
174. Csupán kilenc számmal maradnak mögöttük a tót fordítások, 
melyek száma 165, míg a többi hazai nemzetiségek nyelvén szóló 
fordítások messze e számok mögött maradnak : mindössze 14 szerb, 
10—10 horvát és oláh s 3 rutén fordítás lévén a Múzeum naptár-
gyűjteményében. 

Sajnos a Múzeum ez anyaga korántsem teljes. A jobbára 
kisebb vidéki nyomdákban készülő naptárak csupán 1898 óta 
érkeztek be a Múzeumhoz mint köteles példányok s még az azóta 
eltelt 20 esztendő sorozatai sem teljesek, az előbbi évekből pedig 
csupán a naptár-termés elenyésző hányada jutott vétel, ajándék 
vagy kötelespéldány útján a Széchényi-Könyvtár tulajdonába s a 
kiegészítés ma már, tekintve e nyomtatványok mulandó értékét, szinte 
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lehetetlen. Részben innen magyarázható, hogy miért oly jelen­
téktelen az 1898 előtti adatok száma, bár más okok is közre­
játszanak, így elsősorban az, hogy a naptárak régibb évfolyamai­
ban általában igen kevés a névvel ellátott szépirodalmi közlemény. 
A legtöbb apróbb gazdasági, történeti, földrajzi cikkeket s egy csomó 
anekdotát és adomát tartalmaz csupán. E mellett az 1849—1867-ig 
terjedt elnyomatás korszaka sem nagyon kedvezett a magyar iro­
dalom propagálásának s innen is magyarázható, hogy ez időből 
csupán egyetlen adalék került gyűjtésembe 1859-ből (134. sz.). 
Ez egyszersmind gyűjtésem legrégibb darabja. A többi darab 
évszámszerinti megoszlásáról a dolgozat végén látható időrendi 
mutató nyújt felvilágosítást, melybe a naptárakat nem megjele­
nési évük, hanem évfolyamuk szerint vettem fel. 

A lefordított szerzők közt PETŐFI Sándor vezet 51 fordítás­
sal, míg másik két nagy költőnk közül ARANY János csupán 9, 
VÖRÖSMARTY Mihály meg épen csak 4 darabbal szerepel. Elbeszé­
lőink sorában az első helyet legnagyobb mesemondónk JÓKAI Mór 
foglalja el 34 fordítással. Őt követi MIKSZÁTH Kálmán 22 szám­
mal, míg HERCZEG Ferenc és RÁKOSI Viktor csupán 7—7 esetben 
szerepel, GÁRDONYI Gézának pedig be kell érnie négy fordítással. 
A legújabb generációból MOLNÁR Ferenc vitte a legtöbbre : 6 adat­
tal. Ezzel szemben természetesen a magyar naptárak rendes szál­
lítói aránylag elég jól vannak képviselve: FILÓ Károly és KINCS 

István 8—8, KOLOSI K. Sándor 7 és FARKAS Ernőd 5 darabbal, 
utóbbi néhány regénynek is beillő hosszabb elbeszéléssel, melyek 
közlése több évfolyamon át folytatódik. 

* ANDORRA: Imádkozzál! Német.1 

1. SDotum bete! 9îad) 9lnborfo. @. 2omef. 
Äolenber ber ^eiligen Familie für ba5 3a íjr 1906. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 63. 1. 
1 A magyar cím elé tett csillag azt jelenti, hogy költemény fordításáról 

van szó. A magyar cím mögé tett kérdőjel pedig azt, hogy az eredetit fel­
kutatnom nem sikerült s a magyar cím puszta fordítása az idegennek. A magyar 
címek megállapításánál dr. MELICH János, dr. RUBINYI Mózes, dr. SULICA Szi­
lárd és dr. ZSIGMOND Ferenc urak voltak segítségemre, akiknek szívességét e 
helyen is köszönöm. 
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ANKA JÁNOS: A végesi legenda. Tót. 

2. Legenda. Napisal: Ján Anka. 

Kalendár katoHckej l'udovej jednoty na rok 1914. Budapest, 1913. Stepha-
phaneum ny. r. t. 32—35. 1. 

* ARANY JÁNOS: A bajusz. Tót. 

3. Bajusi. Vedl'a Arany Jánosa. Mikó Vilmos. 

«Nasa Zastava» vellri, obrazkovi presovski kal'endar na rok 1911. Eperjes, 
-é. n. Kósch Árpád. 41—42. 1. 

* ARANY JÁNOS: Ágnes asszony. Tót. 

4. Páni Agnes. [Prelozil] : B. Tesnoskalsky. 

Novy domovy kalendár na rok 1887. Budapest, Rózsa Kálmán és 
neje. 65—67. 1. 

5. Agnesa. Napisal: Arany János. Prelozil: Dr. Pechány Adolf. 

Vlastenecky obrázkovy kalendár na rok 1910. Pozsony, é. n. Angermayer 
Károly. 93—94. 1. 

6. Agnesa. Dl'a Jána Aranya dr. Adolf Pechány. 

1. Nakladatel'stvo Tudovej spisby zábavny kalendár na rok 1913. Buda­
pest, é. n. Európa kny. — 2. U. a. na rok 1914. Budapest, é. n. Európa kny. 

* ARANY JÁNOS: Családi kör. Tót. 

7. Rodinny kruh. (J. Arany.) 

Krajan. Veflcy obrázkovy kalendár na rok 1917. Beszterczebánya, 1916. 
Machold F. 55—58. 1. 

8. Vecer — po robotce. Napisal : Arany János. Prelozil: Mikó Vilmos. 

«Nasa Zastava» vellti, obrazkovi presovski kal'endar na rok 1912. Eperjes, 
é. n. Kósch Árpád. 52—53. 1. 

* ARANY JÁNOS: Fiamnak. Tót. 

9. Sinovi. Za Arany Jánosom, napisal: D—k. 

«Nasa Zastava» veVki, obrazkovi presovski kalendár na rok 1909. Eperjes, 
é. n. Kósch Árpád. 47. 1. 

* [ARANY JÁNOS] : Koldusének. Tót. 

10. Mrzák honvéd. L madarského prelozil: V. Ertl. 

Weíky obrázkowy kalendár na rok 1901. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán 
és neje. 73. 1. 

* ARANY JÁNOS: Mátyás anyja. Tót. 

11. Matejova mátka. [Napisal:] Arany János. Prelozil: M. j . 

Vlastenecky obrázkov^ kalendár na rok 191 o. Pozsony, é. n. Angermayer 
Károly. 164—165. 1. 

1 * 
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ÁRVAY SÁNDOR : Isten keze. Német. 

i2. £>ie £>anb ©otteé [tum] 9lle£anber Ârtmn. 

Äalettber ber £>eüigett gcmilie für bo3 3aljr 1902. Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 40—41. 1. 

* ÁRVAY SÁNDOR: Leó és Attila. Német. 

13. Seo uttb Slítiía [t>on] 9ller.anber Atoarj. 
fiolenber ber £>eütgett Btatnilte für boê Qàfyt 1902. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 38—39. 1. 

BALÁZS SÁNDOR: Leánykérés és esküvő egyszerre(?) . Tót. 
14. Pytacky a sobás rázom. Napísal : Alexander Balázs. 
Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1897. Budapest, é. n. 

Méhner Vilmos. 22—37. 1. 

BALOG LAJOS (VASADI) : N o de így már mégse cselekedjünk (?). 
Tót. 

15. Ale takto sa ver nedeFme ! Napísal : Vasadi Balog Lajos. — Stalo sa 
v H. somfiou. 

Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1899. Budapest, é. n. 
Méhner Vilmos. 71—72.1. 

BÁRSONY ISTVÁN: Mézeshetek. S^erb. 

16. Me^enn ^ann. [Hanncao] Eapnioa. HniTBaH. — C Ma^apcKor 
Ca. M. KfocHli]. 

1. HnKa joBa cpncKH Hap. naycip. KajieH^ap 3a roß. 1910. Nagy-
kikinda, 1909. Radák János. — 2. Po^ojbyÖ, cpncKH nap. naycTp. KaaeH^ap 
sa roÄHHy 1910. U. o. 1909. U. a. — 3. BOJBO TvaHHH, niycTp. cpncKH Ha-
po#HH KaaeH^ap 3a ro/niHy 1910. U. o. 1909. U. a. — 4. BOJBO T\aHHH 
HiycTp. cpncKH Hapo^HH KajieB,a;ap 3a roAiray 1911. U. o. 1910. U. a. — 
5. HOBH CpőodpaH, cpncKH Hapo^. HiycTpoBaHH KajeH^ap 3a roßHHy 1912. 
U. o. 1911. Radák János. — 6. BaHahaHHH BejraKOKHKHHßCKH HjrycTpoBaHH 
cpncKH HapoAHH KaaeH^ap 3a ro^HHy 1913. U. o. 1912. U. a. 

BÁRSONY ISTVÁN: Várakozás.(?) Német. 

17. (Srtoûrtung. 33on ©tefan Sárform. 

ÄoSmoa ©rofjer 93über=ßalenber für î>a§ %a1)t 1894. Budapest, 1894. 
Kosmos kny. 

BÁTHORY NÁNDORNÉ (özv.) : Az özvegyasszony két lánya. Tót. 

18. Dve dcéry jednej vdovy. (Báthory Nándorné.) 

Kalendár katolíckej l'udovej jednoty narok 1915. Budapest, 1914. Stepha-
neum ny. r. t. 43—47. 1. 
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BEDE JÓB: Abdisok József (?). Német. 

19. ^ofio 2lbbiád)oá). Sort 29ebe $ób 3lut Ueberfe§ung »on Dêïat oon 
ßrücfen. 

Stloiâ 33uc3anfjït)'3 ©rofcer 93ilber=$alenber für b. 3 . 1898. Budapest, Rózsa 
Kálmán és neje. 105—110. 

BENEDEK ELEK: Arany virág beteg. (Történetek a gyermek­
szobából.) Német. 

20. ©olbblümdjen ift franf. 33on Sllerjuê Senebef. 
1. Subapefter ill. g-amiliett^alettber f. b. 3- 1894. Budapest, 1894. Kosmos 

ny. r. t. — 2. kleiner ill. {Çatmlien=Aûtettber f. b. 3- J894. U. o. u. a. — 
3. $o3mo§ GSrofjer 93ilber=ßalenber f. b. 3 . 1894. U. o. u. a. 

BENEDEK ELEK: Igazolvány nélkül. (?) Német. 

21. Dí)ne Segititnation. (ßurje ©rgaíjlung in biet 91bfdEjmtten.) Son & 
Senebeï. 

9îeuer Subapefier itt. gomilien^alettbcr auf b. 3- ^ 0 0 - Budapest, é. n 
Rózsa K. és neje. 48—50. 

BENEDEK ELEK : Leánykő. (?) Oláh. 
22. Piatra fetei. Dupä Benedek Elek. 
Calendar ilustrat pentru tóti pe anul 1906. Budapest, Méhner Vilmos. 

66—67. 1-

BENEDEK ELEK: Mi újság Budapesten? Német. 
23. 28aâ gibt'3 9îeueâ in 33ubapeft? Son @. Senebef. 
1. 9ieu eingerichteter unb erljeiteruber Hefter ©djrei6= unb ^auäfatenber 

auf b. 3- i900- Budapest, é. n. Rózsa K. és neje. 28—30. 1. — 2. SïloiS 
93uc§áttf}ft)'e ©rofier 58i(ber=Äalenber f. b. 3- 1900. Budapest. É. n. Rózsa Kál­
mán és neje. 135—137. 1. 

BENICZKYNÉ BAJZA LENKE : A kastély titka. (?) Német 

24. 35aá Sdjlof?geí>eimmfj. Vornan oon jelene 0. Semc^íSBajja. 
3lutoriftcrte Überfettung oon Dâf* oon fírücfen. 

Silóig SucSánfjfn'g ©rojjer 93ilber=$alenber für b. 3. 1898, 1899. Buda­
pest, Rózsa Kálmán és neje. 65 —103; 65—99. 1. 

BENICZKYNÉ BAJZA LENKE : A különc. (?) Német. 

25. 2)er 6onDeríing. Gsr̂ aíiíung oon jelene S3enicgfní33ajsa. 
Neuer Budapest ill. Familien-Kalender auf d. J. 1896. Budapest, Rózsa 

Kálmán és neje. 17—24. 1. 
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BÉRI F . ZSIGMOND : Szomorú napok. (?) Német. 

26. Xraurtge £age. 3Son Sigmunb $. Sért. 

9íeucr Subapefter iű. gatnüiettsÄalenber ouf b. 3- 1907. Budapest, é. n_ 
Rózsa K. és neje. 33—40. 1. 

* [BERNÁT GÁSPÁR:] A Z alföldön halászlegény vagyok én. 
Német. 

27. gifdjer&urfdje. — Solféüeb. — 3luê bem Ungorifdjen von 3°ícf 
©teinbadj. 

Pancsovaer Kalender für das Jahr 1908. Pancsova, é. n. Wittigschlager 
Károly. 

BIBÓ LAJOS: Elitélve.(?) Német. 

28. SBerurtíjeüt. ßriminalnotielle non Subrotg 33ibó. 3)eutfd) non ©tefatt 
Sotobirti. 

Sübungarifdjer 2irüeUer.=ÄaIenber für boS $a$x 1902. Temesvár, 1901.. 
Unió kny. 61—63. 1. 

BÍRÓ LAJOS: Flirt. Német. 

29. glirt. 33on Subroig Siró. Dfen^eft. 2)eutfc& oon ©buarb Äaboffa. 

Sltotcmad) unb Äalenber für bo§ 3û^r 1914 bcâ Subapefter ïagblatt. 
Budapest, 1914. Európa kny. r. t. 105—108. 

BÍRÓ LAJOS: Halhatat lansága?) S%erb. 

30. BecMpTHOCT... C Ma^apcKor CiaBKO M. Kocnh. 

i. BocaHau;. HiycTp. Ka^eH^ap 3a . . roß. 1908. Nagy-Kikinda, 1907. 
Radák János. — 2. CpucKH BeiHKOKHKHHacKH njiycTp. KaaeEwap aa . . . . 
ro/nmy 1908. Nagykikinda, 1907. Radák János. 

BÍRÓ ZOLTÁN (GELSEI ) : II. Rákóczi Ferenc menekülése. Tót. 

31. Útek Franca Rákócziho II. — Historická povesf. — Napísal: 
Zoltán Gelsei Biró. 

1. Nakladatel'stvo l'udovej spisby zábavny kalendár n a . . . rok 1915. Buda­
pest, é. n. Európa kny. — 2. Nakladatel'stvo l'udovej spisby obrázkovy kalen­
dár n a . . . rok 1916. Budapest, é. n. Európa kny. 

BoDONYi NÁNDOR: Egyedül itthon. Tót. 

32. Samotny doma. [Napísal:] Bodonyi Nándor. 

Kalendár katolickej l'udovej jednoty na rok 1916. Budapest, 1915. Stepha-
neura ny. r. t. 30—35 1. 
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* BODROGI ZSIGMOND: Künn a pusztán szántok-vetek. Néma. 
33. Draussen auf der Puszta pflüg' i c h . . . (Volkslied.) Text und 

Musik von Siegmund Bodrogi. 2lttê bem Ungarifdjen überfe^t oon Silin 
9îabler*9îueuenê. 

Verlag für Volksliteratur. Universal Welt-Kalender für das Jahr 1913. 
Budapest, é. n. Európa kny. 

* BODROGI ZSIGMOND: Valahol vigadnak. Német. 

34. Irgendwo herrscht Jube l . . . (Volkslied.) Text und Musik von 
Siegmund Bodrogi. 9luë bem Ungarifdjen überfefct burcfj Äorl 3)u£. 

Verlag für Volksliteratur. Universal Welt-Kalender für das Jahr 1913. 
Budapest, é. n. Európa kny. 

BoROSS VILMOS: Hunyadi László. Tót. 

35. Ladislav Hunyadi alebo Krivoprisazny kral'. — Dejepisná roz-
právka. — Napísal: Vilhelm Boross. 

Wel'ky qbrázkowy kalendár n a . . . rok 1912—1916. Budapest, é. n. 
Rózsa Kálmán és neje. 65—77; 49—64; 49—64; 49—64; 49—53. 1. 

BOROSTYÁNI N Á N D O R : A kis utas .(?) Német. 

36. 2)er lleine ^affagier. Son Setbinanb Soroâtnani. 

1. SBubapefter in. gamiltemAalenber f. b. 3- 1894. Budapest, 1894. Kosmos 
ny. r. t. — 2. Äleitter iű. 3famüten=$alenber f. b. 3- 1894. U. o. u. a. — 
3. ÄoSmoe ©rofjer 93ilber*$alenber f. b. 3- 1894. U. o. u. a. 

BRÓDY SÁNDOR: A halott. (Apró regények.) Német. 

37. SDer fcote. 33on ©. 33róbn. 
SÍImanadj unb Äalenber für ba§ gafy 1911 be§ SBubapcfíet ïagfclatt, 

Budapest, 1911. Európa kny. r. t. 91—100. 1. 

BRÓDY SÁNDOR: A méh. (Apró regények.) Német. 

38. SDie <Sparfaffen*83iene. (@%e.) Son 9lleranber Sróbn. 

1. SBubopcfter iű. gatniKensÄalettber f. b. 3- 1894. Budapest, 1894. Kosmos 
kny. r. t. — 2. kleiner iű. ^amiltettsÄalenber f. b. 3- !894- U. o. u. a. — 
3. tëoâmoë ©rofjer 93ilber=$alenber f. b. 3- !894- U. o. u. a. 

BRÓDY SÁNDOR: Kis Anna levele.(?) Német. 

39. SDer 33rief ber Slnna fiié. (<3%e.) Son 9Uer.anber Sróbn. 
Äalenber fur bas 3aljr 1908 be3 Subapefter ïaçj&Iatt, Budapest, 1908. 

Európa kny. r. t. 45—51. 1. 
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BÜTTNER JULIA ( G . ) : A rontás. Tót. 

40. Porobili im ! Napísala : Julia G. Büttnerova. 

Ludowy kalendár Lurdskej Panny Marie a Swätej Rodiny n a . . . rok 
1904. Budapest, é. n. Rózsa K. és neje. 53—56. 1. 

* CSENGEY GUSZTÁV : A fogoly lengyel. Tót. 

41. Pol'ak v zalaru. Napísal: Csengey Gusztáv; prelozel: Mikó 
Vilmos. 

«Nasa Zastava» vel'ki, obrazkovi presovski kal'endar n a . . . rok 1913. 
Eperjes, é. n. Kósch Árpád. 56. 1. 

CSERMELY GYULA. Békés elmúlás. (?) Oláh. 

42. Stângere pacinicä. Trad. liber di Emil A. Chiffa. 

Calendarul nostru pe anul 1912. Beszterce, 1912. Matheiu G. 31—38. 1. 

CSIKY GERGELY: A rózsafüzér.(?) Német. 

43. £)er Stofenfrang. $on ©regor 6éifn. 

bleuet Subapefier iE. gamilie^Äalertber auf b. S- 189s. Budapest, Rózsa 
K. és neje. 17—28. 1. 

CSIKY GERGELY. A tüsző. (?) Német. 

44. £)ie ©eíbfctije. £>umoreáfe oon ©regor ©. ©ëifrj. 

©übungortfcfjer beutfcfjer $oIfêïaIertber für ba§ %af)x 1913. Perjámos, é. n. 
Pirkraayer Alajos. 34—39. 1. 

CSIKY GERGELY: A Z elvált asszony. Német. 

45. Sie gefdjiebene $rau. 9toman oon ©regor ©êiïn. Síutorifirte Über­
legung oon Dêïaï 0. ^tücfen. 

Sllotâ 93uc§ánfjtr/a ©rojjer SBilber î̂alertber für b. 3. 1899—1901. Buda­
pest, Rózsa Kálmán és neje. 108—127; 65—108; 6s—108. 1. 

CSIKY GERGELY: Ideáljai.(?) Német. 

46. 3f)re ^beaíe. (Moelle.) Son ©regor ©Sity. 

ßoemoS ©rojjer 23tlber*ÄaIenber für ba§ 3aljr 1894. Budapest, 1894. 
Kosmos kny. 

CSIZMADIA SÁNDOR : Szegény élet — kutya élet. Tót. 

47- ©rjubobny ziroot — pâi zttrjot Napiéul: Alexander Csizmadia. 
Prelozil : K. H. 

Wel'ky obrázkowy kalendár n a . . . rok 1907. Budapest, é. n. Rózsa 
Kálmán és neje. 65—68. 1. 



A M. N. MÚZEUM N A P T Á R G Y Ü J T E M É N Y É B E N 9 

DÁN (D 'AMANT) L E Ó : Érdekes tör ténet . (?) Oláh. 

48. Istorioare interesante. De Leo D'Amant. 

Amicul poporului calendar pe anul 1918. Nagyszeben, é. n. Krafft V. 
109—114. 1. 

DrvALD KORNÉL: Eperjesi boszorkányok. Tót. 

49. Presovske bosorki. Pisai a pre «Nasu Zastavu» prelozil dozvol'd : 
Tarczai György. 

«Nasa Zastava» veiki, obrazkovi presovski kal'endar n a . . . rok 1911. 
Eperjes, é. n. Kósch Árpád. 43—47. 1. 

DÓCZY L A J O S : Román Nibelungok.(?) Német. 

50. 9tumcmijc&e Nibelungen. SBon Subnrig £>ócan. 

1. Söubapefter iü. 3=amtlien=$a[ettber f. b. 3. 1894. Budapest, 1894. Kosmos 
ny. r. t. — 2. kleiner ili. gotnilien^alenber f. b. 3- ^94- U. o. u. a. — 
3. Äoetnoä ©rofjer 93ilber4ïalettber f. b. 3. 1894. U. o. u. a. 

DOMONKOS ISTVÁN : Péter bácsi famíliája. Német. 

51. Dnfel ^geter'á $amiüe. @r§ähluna, non ©tefcm SDomonfoá. 

ßalenber ber ^»eiligen gamilte für bo§ 3a^r 1905. Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 33—37. 1. 

DOMONKOS ISTVÁN: A kisbirónk. Német. 

52. Unfer Aíeinrtdjter. 33on ©tefan Somonïoâ. 

ílolenber ber Zeitigen Familie für ba§ Saljr 1913- Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 23—24. 1. 

DOMONKOS ISTVÁN: Ladik-vásárlók. Tót. 
53. Kupci clnku. Napísal: Stefan Domonkos. 
Kalendár katolíckej l'udovej jednoty na rok 1912. Budapest, 1911. 

Stephaneum ny. r. t. 57—60. 1. 

DOMONKOS ISTVÁN: A Wit tmann Dávidék. Tót. 

54. Rodina Dávida Vittman. Napísal : Stefan Domonkos. 
Kalendár katolíckej Tudovej jednoty na rok 1911. Budapest, 1910. 

Stephaneum ny. r. t. 42-46. 1. 

DOMONKOS ISTVÁN: A kisértés tüzében. Tót. 

5 5. V pokuseni. Napísal : Stefan Domonkos. 
Kalendár katolíckej l'udovej jednoty na rok 1910. Budapest, Stephaneum 

ny. r. t. 107—112. 1. 
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[DUNAY LÁSZLÓ]: Mária megsegít. Tót. 

56. Maria pomôze ! 
Ludowy kalendár Lurdskej Panny Marie a Swätej Rodiny n a . . . rok 

1904. Budapest, é. n. Rózsa K. és neje. 28—30. 1. 

ÉGLY MIHÁLY: A hadgyakorlaton.(?) Német. 

57. 23eim äßanöoer. 93on üDftdjael Égig. 
9tefd)ifcaer 3Etofrrierter ^amiíien^aleniev fúr boa ©djoltjaíir 1896. Resicza. 

Weisz Adolf. 

* É G L Y MIHÁLY: Változékony.(?) Német. 

58. 33erönberlid). 33on SJlidjael Égig. 
Äletner tu. 3=omttten=ßaIenber f. b. 3- 1895. Budapest, 1894. Kosmos 

kny. r. t. 

ENDRŐDI SÁNDOR : Kuruc dalok : 1. Akkor erős csak a magyar. — 
2. Rákóczi kesergő]e. Német. 

59. 3t»ei Sieber cwê ben Äurucgen^elobien. 33on 2tle£anber (Snbrőbi, 
üfeerje|t t>on*5lnbor 0. ©porter. 

9îeu eingerichteter fleiner... <5cí>reib= u. gotniliemÄolenber... ouf b. 3u 
1907. Kassa, 1906. Werfer K. 23. 1. 

EÖTVÖS KÁROLY : Boronya halála. (?) Német. 
60. Boronya's Tod, Von Kari Eötvös. Autorisierte Uebersetzung 

von Oskar von Krücken. 
Jahrbuch des Politischen Volksblattes für das Jahr 1914. Budapest, 

Hungária kny. 71—75. 1. 

EÖTVÖS KÁROLY: Éjben, viharban.(?) Német. 
é i . In Nacht und Sturm. Eine Geschichte aus alter Zeil von Karl 

Eötvös. Aut. Uebersetzung von Oscar v. Krücken. 
Jahrbuch des Politischen Volksblattes für das Jahr 1913. Budapest, 

Hungária kny. 81—95. 1. 

EÖTVÖS KÁROLY : Hogy lett egy disznóból két disznó. Német. 
62. Die lahme Sau. Humoreske von Karl Eötvös. Autorisierte Ueber­

setzung von Oskar v. Krücken. 
Jahrbuch des Politischen Volksblattes für das Jahr 1915. Budapest, é. n. 

Hungária kny. 43—49. 1. 

EÖTVÖS KÁROLY : Mikor a Megváltó született. (Aki örökké bu j ­
dosott s egyéb elbeszélések.) Német. 
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63. Der alte Rittmeister. Eine Weihnachtsgeschichte von Karl 
Eötvös. Autorisierte Übersetzung von Oskar v. Krücken. 

Jahrbuch des Politischen Volksblattes für das Schaltjahr 1916. Budapest, 
Hungária kny. 49—63. 1. 

FARKAS E M Ö D : A hős ágyú öntő. (?) Tót. 

64. Hrdinsky delolejec. Román z bója za slobodu. Napísal : Ernőd Farkas. 
Nowy obrázkowy rodinny kalendár n a . . . rok 1911—1913. Budapest, é. 

n. Rózsa Kálmán és neje. 33—45 ; 17—32; 17—29. 1. 

FARKAS E M Ő D : A kém.(?) Tót. 

65. Spehun. Román z terajsej svetskej vojny. Napísal : Emőd Farkas. 
VeFky obrázkovy kalendár na rok. . . 1916, 1917 . . . Budapest, é. n„ 

Rózsa Kálmán és neje. s4—64 ; 49—64. 1. 

FARKAS E M Ő D : Amikor Kossuth Lajos sír .(?) Tót. 
66. Ked Ludvik Kossuth slzy ronil. Rozpomienka. Napísal : Emőd 

Farkas. 
Nowy obrázkowy rodinny kalendár n a . . . rok 1910. Budapest, é. n. 

Rózsa Kálmán és neje. 49—s 3- 1* 

FARKAS E M Ő D : Kossuth Lajos táborban.(?) Tót. 
67. Ludvik Kossuth v táboré. Dejepisná rozprávka. Naplsal : Emőd 

Farkas. 
Novy1 obrázkovy rodinny kalendár n a . . . rok 1915. Budapest, é. n. Rózsa 

Kálmán és neje. 97—110. 1. 

FARKAS E M Ő D : Rákóczi a hazáért.(?) Német. 
68. Rákóczi für das Vaterland. Roman aus dem Kuruczen-Freiheits-

kampfe. Von Emőd Farkas. 
1. Alois Bucsánszky's Grosser Bilder-Kalender f. d. J. 1907—1915. Rózsa 

Kálmán és Neje. 97—115; 33—51 ; 33—S* î 33~S»i 33—51; 33~4a;. 
33—50; 49—64; 49—56. 1. — 2. Neu eingerichteter allgemeiner Ofner 
Schreib-Kalender für d. J. 1912—1917. 

FÁY ANDRÁS: Napszámos és felesége. (Ujabb meséi.) Tót. 
69. Nádennlk a jeho manzelka. [Alárírva:] Ondrej Fáy. 
Krajan. VelTcy obrázkovy kalendár n a . . . rok 1910. Beszterczebánya», 

1909. Hungária kny. 131. 1. 

FILÓ KÁROLY: A gyilkos. Tót. 

70. Vrah. Rozprávka. Napísal : Karol Filó. Preloáil : P. Z. 
Ludowy kalendár Lurdskei Panny Marie a Swätej Rodiny n a . . . rok 

1912. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán és neje. 40—55. 1. 

f 
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FILÓ KÁROLY: A mindennapi életből.(?) Tói. 

71. Zo vsedného zivota. Krátke rozprávky. Prosbieral: Karol Filó. 
Ludowy kalendár Lurdskej Panny Marie a Svätej Rodiny na . . . rok 1916. 

Budapest, é. n. Rózsa Kálmán és neje. 51—55. 1. 

F[ILÓ] K[ÁROLY] : A próbakő. Tót. 
72. Zkúsobny kamen. Macfarsky napisal : F. K. Poslovencil : M. Z. 
Ludowy kalendár Lurdskej Panny Marie a Swätej Rodiny n a . . . rok 

/ 1900. Budapest, é. n. Rózsa K. és neje. 62—67. !• 

FILÓ KÁROLY: A puszta titka. Tót. 

73. Tajomstvo pústi. Rozprávka. Napisal : Karol Filó. Prelozil : 
K - c h . 

Ludowy kalendár Lurdskej Panny Marie a Swätej Rodiny na . . . rok 
1908. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán és neje. 33—44. 1. 

[FILÓ KÁROLY]: A talált rózsafüzér. Tót. 
74. Najdeny ruzenec. Obraz zo zivota. 
Ludovy kalendár Lurdskej Panny Marie a Svätej Rodiny n a . . . rok 

1914. Budapest, é. n. Rózsa K. és neje. 49—60. 1. 

FILÓ KÁROLY: Egy sírdomb a parkban. Tót. 

75. Hrob u parku. [Napisal:] K. Filó. 
Ludowy kalendár Lurdskej Panny Marie a Swätej Rodiny n a . . . rok 

1906. Budapest, é. n. Rózsa K. és neje. 33—36. 1. 

FILÓ KÁROLY: Erős várunk szűz Mária. Tót. 

76. Panna Maria, pevny hrad nás. Napisal : Karol Filo. 
Ludowy kalendár Lurdskej Panny Marie a Swätej Rodiny n a . . . rok 

1907. Budapest, é. n. Rózsa K. és neje. 33—42. 1. 

FILÓ KÁROLY: Szűz Mária oltalma. Tót. 

77. Ochrana Panny Marie. Rozprávka. Napisal : Karol Filó. Po­
slovencil : P. Z. 

Ludowy kalendár Lurdskej Panny Marie a Svätej Rodiny n a . . . rok 
1915. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán és neje. 49—56. 1. 

FOLLINUS ERVIN: A front mögöt t . Tót. 

78. Za frontou. [Napisal :] Follinus Ervin. 
Kalendár katoHckej ludovej jednoty na rok 1916. Budapest, 1915. 

Stephaneum ny. r. t. 43—45. I. 
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GAÁL KAROLIN ( V ) : Megboszulva. (?) Tót. 

79. Vysofeno. Román. Dl'a Karoliny V. Gaál. Prelozil: K. H. 

WeÏÏiy obrázkowy kalendár n a . . . rok 1898—1899. Budapest, é. n. Rózsa 
Kálmán és neje. 49—66 ; 49—72. 1. 

GAÁL MÓZES : Csapos Jancsi, a kisbiró fia. (?) Német. 

80. £oná Gectpog, beä ßleinridjtere ©o&n. [S3on] SJÎofeê (Bail 

9îeuer S3ubopefíer IE. 5atmlien*®cilettber auf b. .3. 1900. Budapest, é. n. 
Rózsa K. és neje. 52—54. 1. 

GAÁL M Ó Z E S : Egy darab földecske. Német. 

81. @m ftücfcCen gelb. [Son] SJtofeâ ©aáí. 

5íeu eingerichteter Uttb eríjeiternber defter ©d)rei6= unb ÎQCMâlakribex auf 
b. 3 . 1901. Budapest, é. n. Rózsa K. és neje. 33—3$. 1. 

[GAÁL MÓZES] : Ugyanaz. Tót. 

82. Kus zemicky. Skutocná udalosf. 

Ludovy kalendár Lurdskej Panny Marie a Svätej Rodinny n a . . . rok 
1901. Budapest, é. n. Rózsa K. és neje 72—74. 1. 

GAÁL MÓZES: Garasos becsület.(?) Tót. 

83. Krajciarová statocnost Napísal : Mojz. Gaál. 

1. Wiliama Méhnera obrázkovy kalendár rodinny n a . . . 1900. Budapest, 
é. n. Méhner Vilmos. 60—62. 1. — 2. Viliama Méhnera novy maly obrázkovy 
kalendár n a . . . 1900. U. o. u. a. 24—26. 1. 

GARAI F E R E N C : Fogadás. (Hamis gyémántok.) Német. 

84. Die Wette. Von Franz Garai. 

Verlag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr 1914. Buda­
pest, é. n. Európa kny. 

* [GARAY JÁNOS] : Az obsitos. Tót. 

85. Obsitos. 

Krajan. Vel'ky obrázkovy kalendár n a . . . rok 1913. Beszterczebánya, 
1912. Machold F. 107—116. 1. 

GÁRDONYI G É Z A : A kétféle nóta. Tót. 

86. Dvojaká piesen. Napísal : G. Gárdonyi. 

Ludowy kalendár Lurdskej Panny Marie a Swätej Rodiny n a . . . rok 
1903. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán és neje. 53—57. 1. 

GÁRDONYI GÉZA : A szív. (?) Német. 

87. SDaá #er$. [Sort] ©èga ©árbont)i. 
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Neu eingerichteter, gemeinnütziger, unterhaltender Kleiner Schreib- u. 
Familien-Kalender für Ungarn u. Siebenbürgen auf d. J. 1903. 23. évf. Kassa, 
1902. Werfer K. 28. 1. 

GÁRDONYI G É Z A : Harangozóék karácsonya. (Mi erősebb a 
halálnál?) Tót. 

88. Boze narodzefie u koscelmka. Napisal : Gárdonyi Géza. Z dovo-
l'enom do sarisskej reci prelozel: M. J. 

«Nasa Zastava» veÏÏd, obrazkovi prezovski kal'endar na rok 1909. Eperjes, 
é. n. Kósch Árpád. 42—46. 1. 

GÁRDONYI G É Z A : Melyik a kettő közül. S^erb. 
89. KoJH j e OAÄBOJHije? ( re3a TapAOH.) C Ma^apcKor CjiaBKO 

M. KocHn. 
1. BocaHau. HaycTp. KaieHjap sa TOA- 1909. Nagykikinda, 1908. Radák 

János. — 2. Tycjiap. CpiicKH HapoAHH naycip. Kaaenaap 3a ro^. 1912. 
Nagykikinda, 1911. Radák János. — 3. CpiicKH BeaHKHRHHACKH HaycTp. 
KajieHAap 3a ro^. 1909. U. o. 1908. — 4. PojiojbyB cpncKH HiycTp. Ka-
leH^ap 3a roA. 1909. U. o. u. a. — 5. HOBH cptíoÓpaH cpneKH Hapoß. 
HiycTp. KajeH^ap 3a roa. 1912. U. o. 1911. U. a. — 6. BoJBoljaHHH cpncKH 
Hap. HiycTp. KaaeH/r,ap a a . . . ro/rany 1912. U. o. 1911. u. a. 

* GYŐRY VILMOS : A hirlapolvasó. (Költeményei.) lót 
90. Citanie novin. Prelozil: Budinsky. 
Novy domovy Kalendár na rok 1887. Budapest, Rózsa Kálmán és neje. 

68. 1. 

* GYŐRY VILMOS: A második asszony. Tót. 

91. Druhá zena. Napisal: Győry Vilmos. Prelozil: Dr. Pechány 
Adolf. 

Vlasteneck^ obrázkovy kalendár na rok 1910. Pozsony, é. n. Angermayer 
Károly. 104—105. 1. 

92. Druhá zena. Napisal: Wilhelm Győry. Prelozil: Dr. Adolf 
Pechány. 

Nakladeteístvo l'udovej spisby. Zábavny kalendár na rok 1913. Budapest, 
é. n. Európa ny. 

GYŐRY VILMOS: Kedves gyermekeink.(?) Tót. 

93. Za svoje prijaté deti. Besiedka od Vil. Győriho. Prelozil: 
Jesensky. 

Novy domovy kalendár na rok 1887. Budapest, Rózsa Kálmán és neje. 
69—97. 1. 
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* G Y Ö R Y VILMOS: Utolsó verse. (Költeményei.) Tót. 

94. Posledni vers. Prelozil: Budinsky. 

Novy domovy kalendár na rok 1887. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán és 
neje. 69. 1. 

GYULAI P Á L : Egy anya. (Vázlatok és képek.) Német. 

95. (Sine SRutter. 33on Sßctul ©nuíai. 2lul bem SJÍagnarifc&en übet* 
fe#t »ort (Sbuarb ©djulïeruâ (Ärortftabt). 

SeuifcÇer SBoIïêïalenber fur ba3 ©ememjaíjr 1911. Brassó. Zeidner H. 
131—iso. 1. 

* GYULAI P Á L : Éji látogatás. Tót. 

96. Laska macerinska. Napísal : Gyulai Pál. Prelozil : Mikó Vilmos. 

«Nasa Zastava» velTri, obrázkovi presovski kal'endar na rok 1913. Eperjes, 
é. n. Kósch Árpád. 62. 1. 

HADIK E L K A : A muszka golyók. Tót. 

97. Ruské guFky. (Napísal :) Elka Hadik. 

Kalendár katolickej l'udovej jednoty na rok 1916. Budapest, 1915. 
Stephaneum kny. r. t. 56—s8. 1. 

HELTAI J E N Ő : A hóember . (?) Német. 

98. £)er ©djrteemann. 23tm (Sugen £eltai. 

Sllmanadj unb Äalettber für ba§ 3<*íjr 1913 be§ Subopefter ïagblatt. 
Budapest, 1913. Európa kny. r. t. 10S—109. 1. 

HELTAI J E N Ő : A király vacsorája.(?) Német. 
99. S)aá ©ouper ber Könige. SSon (Sugert £eltai. 

Sílmanad) unb Äalenber für bo§ Saíjr I 9 I 4 &c§ Subapefter ^ogBIatt. 
Budapest, 1914. Európa kny. r. t. 93—96. 1. 

HELTAI J E N Ő : Amerikai tör ténet . (?) Tót. 

100. Americká udalosf. Napisal: Eugen Heltai, z macfarského prelo­
zi l : M. C. 

Kalendár «Tatry» hornouhorskej banky úcast. spolku... na rok 1914« 
Turócszentmárton. Tlacil knlhtlaciarsky Úcastinársky Spolok. so—56. 1. 

HELVEY L AJOS: Vérvirágos jegykendő. Német. 
101. Tiaä rot&Iumigeâ (sic) Serlobungêtud). @in amerifaniitt>uttgatifd)eè 

Sebenêbilb t>ort Subrotg #efoen. 

Äalenber ber ^eiligen gamilte für taê 3<xfy 1911. Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 33—37. 1. 
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HELVEY LAJOS: Tüz az óceánon. Német. 

102. Siebenbe §er§en. ^merifanifd^ungcmjciie ©rgö^lung oon Subroig 
^eloet). 

Äalenber ber ^eiligen ^atmltc für bûê ^aijr 1912. Győr, é. n. Egyház­
megyei knv. 23—29. 1. 

HERCZEG F E R E N G : A korfui csempész. (?) Német. 
103. Die Schmuggler von Korfu. Von Franz Herczeg. 
Kalender für das Jahr 1908 des Budapester Tagblatt. Budapest, 1908. 

Európa ny. r. t. 33—35. 1. 

HERCZEG F E R E N C : AZ arany trombita.(?) Tót. 

104. Zlatá trúba. [Napísal:] F. Herczeg. 
Krajan. VeVky obrázkovy kalendár na rok 1917. Beszterczebánya, 1916. 

Machold F. 70—74. 1. 

HERCZEG FERENC: Bátorság.(?) Tót. 
105. Smelosf. [Napisal :] Franc. Herczeg. 
Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1909. Budapest, é. n. 

Méhner Vilmos. 20—23. 1. 

HERCZEG FERENC : Boros hangulatban. (?) Német. 
ioé. In der Weinlaune. Von Franz Herczeg. 
Veriag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr 1914. Budapest, 

é. n. Európa kny. 

HERCZEG FERENC : Farsangi álom. (?) Német. 
107. $afcbirtgâtraum. [23ort] ^rcmj fèercgeg. 

1. SSubopefíer itt. g<miüiett=Sulettber f. b. 3- l894- Budapest, 1894. Kos­
mos ny. r. t. — 2. kleiner itt. gctmtliensÄalenber f. b. 3- l894- U. o. 1894. 
U. a. — 3. ÄoSmoä ©rofjer SilbeHíalenber f. b. 3. 1894. U. o. 1894. ü . a. 

HERCEG F E R E N C : Iza kisasszony. (Mutamur.) Német. 

108. Fräulein Iza. Von Franz Herczeg. Autorisierte Uebersetzung. 

Verlag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr 1914. Budapest, 
é. n. Európa kny. 

HERCZEG FERENC : Melina vendégszereplése. (Mutamur.) Német. 

109. Melina's Gastspiel. Von Franz Herczeg. 

1. 33ubapefter itt. ^ûtniliett^olenber f. b. 3- 1894. Budapest, 1894. Kosmos 
ny. r. t. — 2. Äleiner itt. gatmliett*fictlenber f. b. 3> l894- U. o. u. a. — 
%. ÄoSmoe ©rofeer S5iIbcr=ÄoIenber f. b. 3. 1894. U. 0. u. a. 
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HOCK JÁNOS: AZ anya. Tót. 
110. Mátka. Napisal: Ján Hock. 
Ludowy kalendár Lurdskej Panny Marie a Swätej Rodiny na rok 1905. 

Budapest, é. n. Rózsa K. és neje. 55—57. 1. 

HORVÁTH H. JÓZSEF: A kis szökevény. Tót. 

i n . Maly úskok. Napisal: Josef H. Horváth. 
Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1903. Budapest, é. n. 

Méhner Vilmos. 38—48. 1. 

HUBER JÁNOS: Isten útjai. Tót. 
112. Cesty Bozie. Napisal: Ján Huber. 
Kalendár katolíckej l'udovej jednoty na rok 1916. Budapest, 1915. Stepha-

neum ny. r. t. 71—76. 1. 

JAKAB ÖDÖN: Égés van Bedében. (Falu.) Tót. 
113. Horí v Bedovcach! Napisal: Edmund Jakab. 
Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1898. Budapest, é. n. 

Méhner Vilmos. 49—54. 1. 

JAKAB ÖDÖN : Elsietett szerelem. (Marosszéki történetek.) Tót. 
1.14. Prenáhlená laska. Napisal : Jakab Ödön. 
Williama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1914. Budapest, é. n. 

Méhner Vilmos. 40—46. 1. 

JAKAB Ö D Ö N : Főúri he ly . (? ) Tót. 

115. Hlavná vyhra. Napisal: Jakab Ödön. 
Wiliama Méhnera obrázkow^ kalendár rodinny na 1915. Budapest, é. n. 

Méhner Vilmos. 52—56. 1. 

JÁKY REZSŐ : Kisértet az erdőben. Német. 

116. S)aá ©efpenft im 9öalbe. Gsrgaíjlurtg t)on Slubolf $áty. 
fiolenber ber ^eiligen gatnilte für ba3 Saljr 1905. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 37—40. 1. 

JÁKY REZSŐ: A halász története. Német. 

117. SDie @efd)td)te beê gifcberâ. 33on Sfotöolf 3 % 

Äolettber ber ^eiligen gatniíie für ia§ $a1)x 1905. Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 52—55-1. 

* JÁMBOR PÁL: Anya és fia.(?) Horvát. 
118. Majka i sin (Ford.) B(ela) H(orvath). 
Kalendár svete familije na leto 1915. Győr, 1915. Egyházm. kny. 44. 1. 

Magyar Könyvszemle. 1919. I—IV. füzet. 2 
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* JESZENSZKY DAMÓ ( T E M É R D E K ) : A tenger és a csöpp. (Köl­

temények.) Tót. 
119. Kvapka a more. [Prelozil:] B—t. = Bachat. 
Novy domovy^ kalendár na rok 1891. Budapest. Rózsa Kálmán és neje. 51.1. 

JÓKAI MÓR: A birság.(?) Tót. 
120. Pokutnica. Dl'a Mórica Jókai-a napísal: B. Kompis. 
Zora. Kalendár pre slovensk^ l'ud na rok 1916. Turócszentmárton, é. n. 

Knihtlaciarsky úcastinársky spolok. 34—49»[1. 

JÓKAI MÓR: Abu József. (Dekameron.) Tót. 
121. Sofef 3lbu. «Ropifal: SRortc %ötai. 
SBcI'íy oBrájforon folenbár na rol 1895. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán 

és neje 14—16. 1. 

JÓKAI M Ó R : A cár albuma. (Van még új a nap alatt.) Tót. 

122. Cárovo album. Z madarskej pôvodiny M. Jókaiho prelozil: 
B. Kompis. 

Slovensky hospodár. Kalendár na rok 1910. Szakolcza, é. n. Teslik József. 
145—146. 1. 

JÓKAI M Ó R : A feredzse. Tót. 

123. Feredza. Z macfarskej pôvodiny Mórica Jókaiho prelozil: 
Cambúrsky. 

Slovensky hospodár. Kalendár na rok 1910. Szakolcza, é. n. Teslik József. 
122—139. 1. 

JÓKAI MÓR: A gyújtogató. (Dekameron.) lót. 
124. Zúrivec. Napisal : Móric Jókai. 
Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodlnny na 1899. Budapest, Méhner 

Vilmos. 28—38. 1. 

JÓKAI M Ó R : A halálfős álarc. (Dekameron.) Tót. 
125. Prilis krásna. Od Mórica Jókaia. 
WelTĉ  obrázkowy kalendár na rok 189s. Budapest, é. n. Rózsa K. és 

neje. 16—20. 1. 

126. Prilis krásna. Napisal: Móric Jókai. 
Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1905. Budapest, é. n. 

Méhner Vilmos. 49—54. 1. 

JÓKAI ( M Ó R ) : A három gyürü. (Dekameron.) Tót. 

127. Tri obrúcky. Dia Jókaiho. 
Novy domovy kalendár na rok 1908. Budapest, Franklin-társ. 22—26. 1. 
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JÓKAI MÓR : A jó öregasszony. Német. 

128. 2)ie arme alte ftrau. ^ugenbertnnerungen »on SRauruê ^otai. 

Sïïuftrterter eoattgeltfcfyer í>au§falenber f. b. 3 . 1883. Budapest, 1883. 
Verlag des Prot. Waisenhaus-Komitées. 36—45. 1. 

JÓKAI M Ó R : A kassai bíró. (Dekameron.) Tót. 

129. Kosicki rihter. Napísal : Jókai Mór. Z uherskeho prelozil : D—k. 

«Nasa Zastava» vel'ki obrazkovi presovski kalendar na rok 1908. Eperjes, 
é. n. Kósch Árpád, 42—47. 1. 

JÓKAI M Ó R : A kénytelen mulatság. (Dekameron.) Oláh. 

130. La banditï. Naratiune de Maurice Jókai. 

Noul Cälindar de casä pe anul 1897. Brassó. Alexi kny. 27—32. I. 

JÓKAI ( M Ó R ) : A két csonka vitéz. (Egy bujdosó naplója XIV. 

Csataképek.) Tót. 

131. Dvaja kyptaví hrdinovia. Z diela Jókaiho: Z bojov za slobodu. 

Novy domovy kalendar na rok 1896. Budapest, Országgy. Értesítő kny. 
42—44. 1. 

JÓKAI M Ó R : A király koronázása.(?) Tót. 
132. Korunavanie král'a. [Napisal:] Móric Jókai. 
Krajan. VeVky obrázkovy kalendar na rok 1910. Besztercebánya, 1909. 

Hungária kny. 44—49. 1. 

JÓKAI M Ó R : A kötél áztatva jó. (Népvilág.) Tót. 
133. 2inka namocená je dobra. Napisal: M. Jókai. 
Krajan. Vel'ky obrázkovy kalendar na rok 1915. Besztercebánya, 1914. 

Machold F. 78—87. 1. 

JÓKAI M Ó R : A nagyenyedi két fűzfa. (Erdélyi képek.) Német. 
134. 2)ie gtoei SBeibenbőume bei üftagníCümjeb. @ine @t5öblung auő 

bem Slnfang beâ 18. ga^rJjjunbertâ nad) $óíai oon 3- 9ío^rmüŰer. 
Der sächsische Hausfreund. Kalender f. d. J. 1859. Brassó, Gott J. 8. 1. 

JÓKAI M Ó R : A rongyos gárda.(?) Német. 
135. £)ie geríumpte ©arbe. 3Son SKorig $àïai. 

9îcu eingeridjteter Heiner ©djreib= unb ^amüien^alenber auf b. 3. i9°7-
Kassa, 1906. Werfer K. 24—28. 1. 

JÓKAI M Ó R : A szegény asszony áldozata. (Csataképek.) Tót. 

136. Obrázky z uhorského bója za slobodu. (M. Jókai.) II. Obeta 
chudobnej zeny. — Dvaja zmrzaceni vífazi. 

2* 
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Krajan. Velky obrázkovy kalendár na rok 1917. Besztercebánya, 1916. 
Machold F. 35—42. 1. 

JÓKAI M Ó R : A szentkúti barát. (Törökvilág Magyarországon.) 
Tót. 

137. Mnich z Svatého pramefia. Napísal : Móric Jókai. Poslo-
vencil: J—. 

Novy domovy kalendár na rok 1895. Budapest, Rózsa Kálmán és neje. 
44—57- 1-

JÓKAI MÓR: A túsz.(?) Tót. 
138. Zárucník. (Z diela «Dóba turecká v Uhorsku».) Napísal: 

M. Jókai. 
Novy domovy kalendár na rok 1896. Budapest. Országgy. Értesítő kny. 

27—32. 1. 

JÓKAI M ( Ó R ) : Az utolsó cigányország. (Délvirágok.) S^erb. 
139. IIocjieAH>a iprraHCKa ÄpataBa. HoBeaa OÄ M. JoKaja. 
Tycaap. CpncKH Hap. KaieHflap 3a roAHHy 1899. Nagybecskerek, 1898. 

Greif J. 101—114. 1. 

JÓKAI M Ó R : Bacsó Tamás . (A magyar előidökből.) Német. 
140. %í)oma§ SBacáó. £tftotifdje üftooeíle au§ ber ung. Soriéit. 33on 

ÜJiaurué ^ofat. 

9íeu eingerichteter... Heiner ©djretBí unb gamtIten=ÄaIenber ouf b. 3-
1910, 1911. Kassa, 1909, 1910. Werfer Károly. 31—37; 27—34. 1. 

JÓKAI M Ó R : Halberstadti Adám.(?) Német. 

141. £)er 9ibam Don £alberftabt. (@r§öí)lung.) 3$on SRorij %àïai. 

Aoêmoê' ©rojjer S3ilber=$alenber für iaS %aty 1894. Budapest, 1894. 
Kosmos kny. 

JÓKAI M Ó R : Hogy nyerik meg a nőket. (Dekameron.) Német. 
142. 9Bie mort bie freuten befiegt. @rja^íertbe ©figge non SRauruá $ötai. 
ßalenber ber Debenburger 3e^ung für b. 3. 1895. Sopron, 1894. Rom-

walter K. és Fia. 188—191. 1. 

JÓKAI M Ó R : Huszti beteglátogatók. (Dekameron.) Tót. 
143. Navscivovatel'e chorich vov zamku Huszth. Rozpravka zos 

kuruc-labanckej vojni. Pisai: Jókai Mór. — Do sarissko-slovenskej 
reci prelozil : ***. 

«Nasa Zastava» veFki obrázkovi presovski kal'endar na rok 1916. Eperjes,. 
é. n. Kósch Árpád. 44—48. 1. 
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JÓKAI M Ó R : Melyiket a kilenc közül? (Dekameron.) Tót. 

144. Ktoré zpomedzi deviatich? (Vianocná poviedka.) Napísal: 
Móric Jókai. 

Novy domovy kalendár na rok 1911. Budapest, Franklin társ. 9—15. 1. 

JÓKAI M Ó R : Ördögsánc. (Éjszak hónából.) Német. 

145. 2)ie £eufelêfdjcmae. SBort Hïïauruê ^ófot. 

Der ungarifdje Sattbfcote. %U. Äalenber... ouf bo§ ©emcinjû^r 1917. Buda­
pest, é. n. Mehner Vilmos. 19—30. 1. 

JÓKAI M Ó R : Régi hü szerető. (Dekameron.) Tót. 
146. Verná laska. Móric Jókai. 
Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1895. Budapest, é. n. 

Méhner Vilmos. 68—72. I. 

JÓKAI M Ó R : Sonkolyi Gergely. (Vadon virágai.) Horvát. 
147. Gigo Sonkolyi. Bog da mu dusu prosti siromatru! (Humo-

reska Mavre Jókaija.) 
Pucki koledar sa slikami za godinu 1899/900. Rózsa K. és neje. 45—54; 

49-57- l 

J (ÓKAI) M ( Ó R ) : Szegény asszony áldozatja. (Csataképek.) lót. 

148. Obeta chudobnej zeni. [Aláirva:] J. M. 
Krajan. Vefky obrázkovy kalendár na rok 1911. Besztercebánya. 1910. 

Machold F. 76—81. 1. 

JÓKAI M Ó R : A királyleány babái. (Mesék és regék.) Oláh. 
149. Päpusile fetei de împarat. Dupa M. Jókai. 
Calindar ilustrat pentru popor pe anul 1913. Budapest, Méhner Vilmos. 

20—22. 1. 

JÓKAI M Ó R : Gonosz lélek. (Vadon virágai.) Tót. 
150. Zli duch. Napísal: Jókai Mór. Prelozel: Mikó Vilmos. 
«Nasa Zastava» veVki obrazkovi presovski kal'endar na rok 1912. Eperjes, 

é. n. Kósch Árpád. 41—52. I. 

JÓKAI ( M Ó R ) : Szabad a rablás. (Dekameron.) Tót. 

151. Slobodná lúpez. Dia Jókaiho. 
Novy domovy kalendár na rok 1908. Budapest, Franklin társ. 10—16. 1. 

JÓKAI MÓR: Titkos. (?) Tót. 
152. Tajomstwo. Napísal: Maürus Jókai. 
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WelT$ obrázkowy kalendár na rok 1895. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán 
és neje. 5—10. 1. 

JÓKAI M Ó R : Vörös sipkás. (Csataképek.) Tót. 

153. Cerveno-ciapkár. [Napísal:] Jókai Mór. 

Krajan. Verleg obrázkovy kalendár na rok 1911. Besztercebánya, 1910. 
Machold F. 33—44. 1. 

KABOS E D E : Évi.(?) Német. 

154. (Soelme. 93on (Sbuarb ítaboá. 

fioSmoS' (Srofeer 33ilber*fialenber für boa ftaíjr 1894. Budapest, 1894. 
Kosmos kny. 

KANIZSAY F ( E R E N C ) : Ádám megtérése. Tót. 

155. Obrátenie Adama. Napísal: F. Kanizsay. 

Kalendár katolickej l'udovej jednoty1 na rok 1913. Budapest, 1912. Stepha-
neum ny. r. t. 47—57. 1. 

KARASZY-CSABY Ö D Ö N : Kézfogó viganóban.(?) Tót. 

156. Rukovini vo vigankoch. Pisai : Karaszy-Csaby Ödön. S dovo-
fenom spisovateFovim do sarisskej reci prelozel: +*+. 

«Nasa Zastava» veHri, obrazkovi presovski kalendár na rok 1913. Eperjes, 
é. n. Kósch Árpád. 57—62. 1. 

*KARASZY Ö D Ö N : Nagymama. (Versek.) Német. 

157. ©rofjmutter. Üftadj bem Unganfdjen beê ö . Äarafjt) oon Sfódjatb 
(Sdjracmfelber. 

«$erjatno§ u. Umgebung» Äolenber für boê 3<x§v 1901. Perjámos, é. n. 
Hungária kny. 1—3. 1. 

KARCZAG VILMOS: Becsület.(?) Német. 

158. @fire. (Surjette.) Sort SBilfielm Aûrcjag. 

i . Subapefter SU. ftamilien&aknbet f. b. 3 . 1894. Budapest, 1894. Kos­
mos ny. r. t. — 2. ÄIciner ill. gamiUen=ÄaIenber f. b. 3 . 1894. U. o., u. a. — 
3. Äo§tm>§, ©rofcer 93tlber=ßalenber f. b. 3 . 1894. U. o., u. a. 

KÁRPÁTI E N D R E : Soha t öbbé ! Német. 

159. 3fte me&r! [SSon] Slrtbreaê kárpáti. 

Äalenber ber fjeiligen Çamtlie für ia§ 3aï)r 1897. %ör> é. n. Egyház­
megyei kny. 85—93. 1. 

KÁRPÁTI E N D R E : A Z éjjeli őr. Német. 

160. 2)er ^adjttöődjter. [Sort] Slnbreaé flárpátt. 



A M. N. MÚZEUM NAPTÁRGYÜJTEMÉNYÉBEN 23 

Äolcnbcr ber Ijetligen ftamüte für ba§ Rafy 1900. Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 80—86. 1. 

KÁRPÁTI E N D R E : Itt élned, halnod kell! Német. 
161. £ier fottft bu leben unb fterben! 93on Slnbreaê ÍUrpáti. Über* 

fe$t oon £omef öbön. 

ßalenber bcr ^eiligen gamilie für ba§ %a1)t 1901. Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 36—50. I. 

KÁRPÁTI ENDRE : A fényűzés nem vezet jóra. Német. 
162. 3)er Sitr.ua für)rt nidjt jum ©uien. SSon 2lnbreaő ílárpáti. 
Äalenber bcr íjeüigen Familie für baS %aty 1907. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 66—76. 1. 

KÁRPÁTI E N D R E : A gőg megelőzi a bukást. Német. 
163. 2)er £odjmut íommt oor bem %aü. @rääf)Iung t>on Slnbreaê kárpáti, 
fialenbcr bcr Ijetligen gamilic für bo§ %a§x 1906. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 46—s 7« Î» 

KÁRPÁTI E N D R E : Egy korty pálinka. Német. 
164. @in ©c&Iucf SBronntroein. S3on Slnbreaâ ílárpáti. 
fiolenber ber ^eiligen ftatmlte für ba8 %afy 1909. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 26—32. 1. 

KELETI BÉLA : A kődobás. (?) Német. 

165. 2)er ©teirmmrf. @in ungarifdjer £)orfroman 0. SBéía ítéleti. 

Pancsovaer Kalender für das Jahr 1905. Pancsova, é. n. Wittigschlager 
Károly. 

KINCS ISTVÁN : A Sipka-szoros. Német. 

166. 2)er Sc&ipfapafj. ©r^ä^Iung con ©tefan ílinca. 

Äalenbcr bcr Ijetligen gamtüe für ba§ Salje 190s. Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 44—51. 1. 

KINCS ISTVÁN: Az a jó szülőföld.(?) Horvát. 

167. To dobra rodbina! Pripovjest. — Napisao: Stjepan Kinc. 
Kalendár kat. puckog saveza za godinu 1910. Szabadka, Szent Antal kny. 

51—SS- 1. 

KINCS ISTVÁN: Azok a jó rokonok. Tót. 

168. Ti dobri pokrevni. Rozpráva: Stefan Kincs. 
Kalendár katolickej l'udovej jednoty na rok 1910. Budapest, Stephaneum 

ny. r. t. S3—S7- 1-

http://Sitr.ua
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KINCS ISTVÁN: AZ apostolok. Tót. 

169. Apostolovia. Rozprávka. Napísal: Stefan Kincs. 

Kalendár katolickej Fudovej jednoty na rok 1909. Budapest, 1908. Stepha-
neum ny. r. t. 85—91. 1. 

KINCS ISTVÁN: Egy szegény ember története. Nemei. 

170. ©efdjtcBte etneê armen ©djufterâ. 23<m (Stephan ílincő. 
Äalenber ber ïjetligen Familie für ba§ $af)v 1900. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 58—62. 1. 

KINCS ISTVÁN: Kárvallott emberek. Tót. 
171. PoskodenI ludia. Napísal: Stefan Kincs. 
Kalendár katolickej l'udovej jednoty na rok 1917. Budapest, 1916. Stepha-

neum ny. r. t. 27—28. 1. 

KINCS ISTVÁN: Legénykérés.(?) Német. 
172. SDie Srőutigamroerbung. ©rjä^lung »on (Stefan itincâ. 
Äalenber ber ijetligen gfamilie für ba§ 3a §r 1903. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 56—61. 1. 

KINCS ISTVÁN: Vesztett csata.(?) Tót. 

173. Prehratá bitka. Dl'a §tef. Kincs. 
Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1917. Budapest, é. n. 

Méhner Vilmos. 28—31. 1. 

KiSFALUDi JÁNOS: Tiszteltetem az anyámat.(?) Német. 
174. $dj laffe meine SRuter grüjjen... SSon Johann Äiafalubn. 
Äalenber ber jjeiligen Familie für ba§ 3aljr 1916. Győr, é.'n. Egyház­

megyei kny. 41—44. 1. 

KISFALUDY KÁROLY: Mátyás diák. (Szinmü.) Tót. 

175. Mátyás dziak. (Veselohra.) Napísal: Kisfaludy Károly. 
Z uhorskeho prelozil: D—k. 

«Nasa Zastava» vel'ki, obrazkovi presovski kal'endar na rok 1909. Eperjes, 
é. n. Kósch Árpád. 53—57. 1. 

176. Matej Student (ziak). Veselohra v jednom dejstve od Karola 
Kisfaludyho. (1825.) 

Krajan. VeFky obrázkowy kalendár na rok 1910. Besztercebánya, 1909. 
Hungária kny. 71—79. 1. 
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* KISFALUDY SÁNDOR : Ne csodáld, hogy majd minden szó. 
(Boldog szerelem.) Német. 

177. Staune nicfii. 3Son 91. fttófatuön. 9luő bem UngarifcÇen oonSofef 
Stetnbacf). 

Pancsovaer Kalender für des Jahr 1900. Pancsova, é. n. Wittigschlager 
Károly. 63. 1. 

*Kiss JÓZSEF: Simon Judit. Tót. 
178. Judita áimunová. Ballada od Jozefa —. Z macfarského pre-

lozil: Vendel Ertl. 
WeFky obrázkovy kalendár na rok 1900. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán 

és neje 68—69. 1. 

*Kiss MENYHÉRT: A kivándorlókhoz. Tót. 
179. K vysfahovalcom. Poslovencil: Dr. A. Pechány. 
Kalendár katolickej l'udovej jednotiy na rok 1910. Budapest, Stephaneum 

ny. r. t. 58. 1. 

KÓBOR TAMÁS: Adél és Alfréd.(?) Német. 
180. 9lbeíe unb 9Hfreb. (Stjä&Iung oon SEfiomaâ Äobot. 2)euífd§ oon 

Subroig SBedjëler. 
3ûljr6ucï> beS ^oIitifű)ctt S8oIÍ§bIattc§ für baS 3a£)r 1913. Budapest. 

Hungária kny. 99—103. 1. 

KÓBOR TAMÁS: A téma.(?) Német. 

181. £)ctê £6etnû. Son £homaâ Stábot. 

Sllmanadj unb fialenber für i>a§ Qa^r 1913 beS Subapefter tagfilatt. 
Budapest, 1913. Európa kny. r. t. 73—77. 1. 

KÓBOR TAMÁS : Sógornő. (?) Tót. 

182. Svokra. Napísal: Tomas Kóbor. 
Wiliama Méhnera obrázkowy^ kalendár rodinny na 1904. Budapest é. n. 

Méhner Vilmos. 37—42. 1. 

KOLOSI K. SÁNDOR: A kápolnai véres csata.(?) Német. 
183. Der butige Tag von Kápolna. Erzählung aus dem unga­

rischen Freiheitskampf. Von Alex. K. Kolosi. Übersetzt von Demor. 
Verlag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr 1913. Budapest, 

é. n. Európa kny. 

KOLOSI K. SÁNDOR: A lourdesi zarándoklás.(?) Német. 
184. &ie Söallfa&rt nadfj Sourbeè. ((Sine Segenbe oon ber feiigen 
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ÜRutter ©otteá ju Sourbeâ.) ©egriében oon 2llerjanber Zoloft. Überfe t̂ 
t>on ^einridj îftiâïolcji. 

Verlag für Volksliteratur. Uni vers al-Kal ender für das Jahr 1913. Buda­
pest, é. n. Európa kny. 

KOLOSI (K.) SÁNDOR : A sziciliai csoda. (?) Nemei. 

185. 3)aê SBimber »on Sicilien. 23on Sllerjanber itolofi. Ûberfe t̂ oort 
£einrid(j SHiafoIcji. 

Verlag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr 1913. Buda­
pest, é. n. Európa kny. 

KOLOSI K. SÁNDOR: Mátyás király.(?) Német. 

186. König Mathias. Von Alex. K. Kolosi. Übersetzt von Demor. 

Verlag für Volksliteratur. Universal Welt-Kalender für das Jahr 19x3. 
Budapest, é. n. Európa kny. 

KOLOSI (K.) SÁNDOR: Menekülés Egyiptomba.(?) Német. 

187. £)ie glucbt nad) (Sgtjpten. 33on SUetjanber ßolofi Überfejjt uort 
^einrieb, ïïltêfolqt. 

Verlag für Volksliteratur. Universal Welt-Kalender für das Jahr. 1913. 
Budapest, é. n. Európa kny. 

KOLOSI (K.) SÁNDOR : Sipeki Balázs hős futár kalandja. (?) 
Német. 

188. 2)aê Abenteuer beê belbenmüttgen ßuriera ©ipeïi SBalàgê. ®z* 
jäblung auê ben brannijfaer ©efcctjte. ©efctjrieben non: Slleijanber ßoloji. 
SDeutfcbe Überfe^ung t»on £einrict) SHiefoIcji. 

Verlag für Volksliteratur. Universal Welt-Kalender für das Jahr 1913. 
Budapest, é. n. Európa kny. 

KOLOSI K. SÁNDOR: Szent karácsony ünnepén.(?) Német. 

189. Am heiligen Weihnachtsfest. Von Alexander K. Kolosi. 

Verlag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr i9i3.Budapest* 
é. n. Európa kny. 

KOSA REZSŐ: A láthatatlan idegen.(?) Tôt. 

190. NeviditeFny cudzinec. DFa rozprávky priatel'a svojho naplsal : 
Rudolf Kosa. 

Ludow^ kalendár Lurdskej Panny Marie a Swätej Rodiny na rok IQ05. 
Budapest, é. n. Rózsa K. és neje. 50—53. 1. 
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* K Ó S A R E Z S Ő : I . Hadúr. — 2. Az édesanya imája. — 3. A le­
törült köny. Német. 

191. Urtgarifdje ©ebidjte oon Stubolf ßofa. 
Steuer SBubopefter ilí. gomtIien*Äalenber auf b. 3 . 1916. Budapest, é. n. 

Rózsa Kálmán és neje. 44. 1. 

KÓSA R E Z S Ő : Hogyan lettem palotagróf.(?) Német. 
192. Wie ich Palast-Graf wurde. Eine Geschichte nach amerika­

nischem Muster. Von Rudolf Kósa. 
Alois Bucsánszky's Grosser Bilder-Kalender f. d. J. 1906. Budapest, Rózsa 

K. és neje. 97—103. 1. 

KOZMA A N D O R : Kettős eljegyzési hir . (?) Német. 
193. ßine boppelte #nmen=5Inäeige. Sort Slnbor Äojma. 
i. SBubopefter itt. ^amilien^Äalenber í« &• 3- 1894. Budapest, 1894. Kos­

mos ny. r. t. — 2. Äteiner itt. 5otntUen=Äalenber f. b. %afyc 1894. U. o. 1894. 
U. a.— 3.í?o§mo3, ©rofjer 58iIber*ÄoIenber f. b. 3 . 1894. U. o. 1894. U. a. 

KOZMA A N D O R : Ismert ú t . (? ) Tót. 

194. Vedecká cesta. Napísal: Kozma Andor. 
Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1912. Budapest, é. n. 

Méhner Vilmos. 55—60. 1. 

*KÖLCSEY F E R E N C : Hymnus. Tót. 

195. Hymnus. Napísal: Frafio Kölcsey. 
1. Kraján. VeFky obrázkovy kalendár na rol» 1909. Besztercebánya, 1908. 

Machold F. 76—77. 1. és 2. U. a. na rok 1913. Besztercebánya, 1912. Machold 
F. 31—32. 1. 

KÖNCZÖL A N T A L : Két karácsony. Német. 

196. 3roei SBetljrtadjtert. (Sine Setnarengefcïjtdjte oon Slrtton ßöncgöi. 

Äolenber ber ^eiligen g-amiUe für ba§ 3<*!jr 1912. Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 37—40. 1. 

KÖNCZÖL ANTAL: T ó t Mátyás históriája.(?) Német. 
197. SDie ®efdjid)te beő 2Jiat&iaâ £ót&. 23ort 3lnton ßönegöt. 

Äolenber ber ^eiligen tfamtlie f« b. 3aljr 1913. Győr, é. n. Egyházmegyei 
kny. 52—S4. 1. 

KUBÁN ENDRE : Ahol a szerelem győz. (?) Tót. 
198. Viera lásky zvífazi. — Udalosf z doby poslednych pohan-

skych Uhrov. — [Napisal:] Ondrej Kubán. 
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Nowy obrázkowy rodinny kalendár na rok 1910. Budapest, é. n. Rózsa 
Kálmán és neje 65—72. 1. 

* LADÁNYI REZSŐ: Hahó. (?) Oláh. 
199. H a h ó ! . . . Traducere din ungureste dupä Rudolf Ladányi. 
Calendarul adeverulni pe anul 1907. Budapest. Népszava kiad. 26—27. 1. 

LAMPÉRTH G É Z A : Hazugság.(?) Német. 

200. SÜQC Sittenbüb irt einem 9Iít nad) bem Ungarifdjen bee ©éja 
Sampértí). 33on UDÎauruê -äUê et. 

Slltncmacf) unb Äalenber für boê igaljr 1912 be§ SBubopcftcr ïag&latt 
Budapest, 1912. Európa kny. r.-t. 61—81. 1. 

LÁZÁR B ( É L A ) : Mi a szerelem. (?) Német. 

201. Was Liebe ist? Von B. Lázár. Autorisierte Übersetzung aus 
dem Ungarischen von M. Münz. 

Verlag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr 1914. Buda­
pest, é. n. Európa kny. 

LÖVIK KÁROLY: A kosár.(?) Német. 

202. Der Korb. Von Karl Lovik. Autorisierte Übersetzung von 
Moritz Münz. 

Verlag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr 1914. Budapest, 
é. n. Európa kny. 

LOVIK KÁROLY : Ördögi szerencse. (?) Német. 

203. Xeufefêglucf »on ßctrl Sooif. 

9ieu eingerichteter . . . Heiner ©djretb* unb gumtIten=ÄoIenber... auf b. 3-
1908. Kassa, 1907. Werfer K. 32—34. 1. 

LUKÁCS BÉLA: A bányász condrája. (Az arany rabjai.) Német. 

204. £>er Tlantü beê 33ergmanneâ. 33on Séía Sufáca. 

SoStnoê, ©rofjer SBilber^alenber fúr \>a§ 3oí>* 1894. Budapest, 1894. 
Kosmos kny. 

LUKÁCS B É L A : Aki az elemekkel küzd. (Az arany rabjai.) 

Német. 

205. $m Kampfe mit ben ©lementen, (©efdjidjte eineé golbroafdjenben 
3igeunerë.) 33on SBéla »on Sufácé. 

$efd)ifcaer iíluftrterter gtatmliett^alenber für bctő ©cfyaltjûïjr 1896. Resicza, 
é. n. Weiss Adolf. 
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MADARASSY L. A kisorsolt menyasszony. (?) Német. 
206. 3)ie oerlofte 33rcmt. Gsine luftige ©efdjidjte cmá 9lmerita. 9luâ bem 

Ungarischen beâ S. SJÎabaraffn »on @. Cornet". 
ffialenber ber ïjeiltgen gatmlie für ba§ Rafyt 1910. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 42—44. 1. 

*MAKAY SÁNDOR: AZ anya halála (?) Német. 
207. SRuttertob. [Son] 9ller,cmber 9)íafat). 
Kleiner ill. Familien-Kalender f. d. J. 1895. Budapest, 1895. Kosmos ny. r. t. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: A Balóthy-dominium. Tót. 

208. Balóthovské pánstvo. Napísal : Kol. Mikszáth. 
Krajan. Vel'ky obrázkovy kalendár na rok 1913. Besztercebánya, 1912. 

Machold F. 32—36. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: A brézói ludak. Tót. 

209. Brezovské husy. Napísal: Koloman Mikszáth. 
Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1913. Budapest, é. n. 

Méhner Vilmos 32—40. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: A játszópajtás. (Töviskes látogatóban.) 
Német. 

210. £>er «Spielgefährte. SSon koloman OTjjáaj. SDeutfd) oon Subraig 
SBedjáler. 

SaíjrBucí) be3 ̂ oIitiftt)ett SSolïablotieâ für baS Saïjr 1913. Budapest, é. n. 
Hungária kny. 69—79. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: A kaszát vásárló paraszt. Tót. 

211. Kosu kupujúci sedliaci. Napísal: Koloman Mikszáth. 

aSBiliûtna SRéíjnera oBrájfotoy íoíenbár robimty n a . . . 1915. Budapest, é. n. 
Méhner Vilmos. 31—36. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: Aki mer az nyer. (Hátrahagyott iratok.) 
Német. 

212. SBernmgt, geroinnt. (Usine ©outtffengefdjidjte nad) nmíjrer S3egeben= 
íjéit oon Moman SDÍiffjátfi. 

Qttuftrierter S>orf6ote4ïaIettber für b. 3. if ié. Perjámos, 1915. Pirkmayer 
Alajos. 28—31. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: A királyné szoknyája. Tót. 

213. «Sukna Kralovnej». Rozprávka, pisai: Mikszáth Kálmán. Do 
sarisskej reci prelozel : + * * 
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«Nasa Zastava» veTki obrázkovi presovski kal'endar na rok 1913. Eperjes, 
4. n. Kósch Árpád. 41—49. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: A kis csizmák. Tót. 

214. Maié cizmy. Napísal : K. Mikszáth. 

Krajan. VeFky obrázkovy kalendár na rok 1915. Besztercebánya, 1914. 
Machold F. 73—78. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: A piros harangok. Tót. 

215. Cervené zvonceky. Napísal: Koloman Mikszáth. 

Kalendár Úverny Banky central v Ruzomberku na rok 1913. Rózsahegy, 
1912. Páriéka János kny. 84—87. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: A régi per.(?) Német. 
2 ié. 2)et alte Ŝrojefj. SSon ííoloman 3Jîif§at (fie). 
î)er fd)tt>36tfdje §auëfreunb=AaIenber... ouf ba§ Qaljr 1912. Temesvár, 

•é. n. Délmagyarországi könyvnyomda. 54, 55. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: A Z alispán kisasszonyok. Tót. 

217. Podzupanové slecinky. Napísal: Koloman Mikszáth. 

Novy domovy kalendár na rok 1914. Budapest, Franklin társ. 1—11. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: AZ elfelejtett rab. Tót. 

218. Zabudnuty väzefi. Od K. Mikszátha. Prelozil: Budinsky. 

Novy domowy kalendar na rok 1887. Budapest, Rózsa Kálmán és neje. 
97—101. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: AZ elképzelt méz. (Pernye.) Német. 

219. Csingebübeter portig. £umoreêfe oon Äolomon SJMEfjátí). 
SllotS SBuc§ánfifn'3 GJro&er 93iIber=ÄuIenber für b. 3. 1898. Budapest, Rózsa 

Kálmán és neje. 117—124. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN : Cs. kir. bor. (Töviskes látogatóban.) Tót. 

220. Cis. kráF. vino. Napísal : Koloman Mikszáth. 

Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1914. Budapest, é. n. 
Méhner Vilmos. 69—78. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: Felvidéki orvos.(?) Tót. 

221. Doktor na horfiakoch. Rozpravka zos mladich casoch jedneho 
stareho doktora. Pisai : Mikszáth Kálmán. 

«Nasa Zastava» vellti, obrázkovi presovski kal'endar na rok 1915. Eperjes, 
é. n. Kósch Árpád. 41—56. 1. 
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MIKSZÁTH KÁLMÁN: Isten hóna alatt. Tót. 

222. Pod bozou pazuchou. Pisai: K. Mikszáth. 

WeFky obrázkowy kalendár na rok 1898. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán 
és neje. 86—87. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: Kisértet Lublón. Tót. 

223. Lublovská mátoha. Napísal: Koloman Mikszáth. 

Krajan. VeFky obrázkovy kalendár na rok 1915. Besztercebánya, 1914. 
Machold F. 88—145. 1. 

MIKSZÁTH K(ÁLMÁN): Minden asszony, asszony. S^erb. 

224. £KeHa je accHa. IIpHnoBeTKa OA K. MmccaTa. 
Tyciap. CpncKH Hap. KaaeH^ap 3a roßHHy 1899. Nagybecskerek, 1898. 

Greif J. 85—100. 1. 

MIKSZÁTH K(ÁLMÁN): Péri lányok szép hajáról. S^erb. 

225. 0 jenoj KOCH nepHeBHx ßeBOJaica. 0,n K. MmccaTa. 

Tycjiap. CpncKH Hap. KaaeH^ap 3a roÄHHy 1899. Nagybecskerek, 1898. 
Greif J. 51-83. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: Szontágh Pál. kutyái. Tót. 

226. Psi Pavla Szontágha. Napísal: Koloman Mikszáth. 

Novy domovy kalendár na rok 1912. Budapest, Franklin t. 6—14. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: Szontágh Pálné. Tót. 

227. Alzbeta Szontághová. Napísal: Koloman Mikszáth. 

Novy domovy kalendár na rok 1903. Budapest, Franklin társ. 23—34. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: Talpig ember. Tót. 

228. Cely clovek. Napísal: Koloman Mikszáth. 

Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1912. Budapest, é. n. 
Méhner Vilmos. 22—36. 1. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN: Töviskes látogatóban. S^erb. 

229. ra3,na-jejK y rocTHMa. MniccaT KajmaH. 

1. BoeaHarç. HaycTp. KaaeH^ap 3a ro,n. 1910. Nagy-Kikinda 1909. Radák 
János. — 2. Poßojtytf cpncKH Hapoa. HJiycTp. KaaeH^ap 3a rojxanj 1910. 
U. o. 1909. u. a. — 3. âjiMaTHHan; cpncKH Hap. MycTp. KaaeH^ap 3a 
roß. 1910. U. o. u. a. — 4. BojrsoijaHMH aaycTp. cpncKH Hapo^nn naaen/tap 
3 a . . . roAHHy 1911. U. o. 1910. U. a. 
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MISKOLCZI HENRIK: Amerikai házassági történetek. (?) Német, 

230. Slmerifamfcfoe ©fjegefd îd t̂en. 9Iuâ bem SJlagnarifdjen beê £enrn 
9)ttêfoIcgi. Singig autotifierte Überfe^ung »ort 2)r. Slbolf íloíjut. 

Verlag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr 1913. Budapest, 
é. n. Európa kny. 

MOHÁCSI JENŐ : A táncosnő. (?) Német. 

231. Sie ^anjerin. [33on] @ugen Wlofyíce'x. 
3aljr6ud) be§ ^olitifdjen SSoIíéblatíeS für ba§ Sûljr 1911. Budapest. 

Hungária kny. 87—91. 1. 

MOLNÁR F E R E N C : A ribizke. (Muzsika.) Német. 

232. SDte $oÇanmêbeer. Son grartj 9Mrtár. 

3lImonac^ unb Äalenber für bo§ 3a$r 1914 be§ Subapefter £agí>Iatt. 
Budapest, 1914. Európa kny. r. t. 97—102. 1. 

MOLNÁR F E R E N C : A Z építőmester.(?) Német. 

233. S)er Saumeifter. (Sine moberne Segenbe »ott $rang SRoInár. 
©übungarifd)er S)eutfd)er SBoIfêfoIenber für ba§ $aï}V 1914. Perjámos, é. 

n. Pirkmayer Alajos. 34—38. 1. 

MOLNÁR F E R E N C : Bohózat.(?) Német. 

234. Ein Possenspiel. Von Franz Molnár. Autorisierte Übersetzung 
von C. Blumgrund. 

111. Prachtkalender des Neuen Polit. Volksblatt tür das Gemeinjahr 1907. 
Budapest. Hungária kny. 

MOLNÁR F E R E N C : Egy utca és egy szám. (Ketten beszélnek.) 
Német. 

235. ©rt (Strafjennatne unb eine ^auenummer. SSon ^xan^ 9Mnár. 

Sllmanací) unb Äolenber für bo§ î afir 1912 be§ SBubapefter Togblatt. 
Budapest, 1912. Európa kny. r. t. 53 — 54. 1. 

MOLNÁR F E R E N C : Petrence Palkó. (Gyerekek.) S^erb. 

236. naJHn;aiieTpeHn;e. MoiHap t e p e r n i , e Ma^apcKor GJi(aBKo) 

M. K(ocHh). 
1. EocaHan,. HaycTp. KaieH^ap 3a TOR. 1910. Nagy-Kikinda, 1909 

Radák János. — 2. KpajbeBHfe Mapno. CpucKH Hap. Hiycip. KaaeH^ap 3a 
TOR. 1910. Nagy-Kikinda, 1909. Radák János. — 3. HHKa JoBa. CpncKH Hap. 
HjiycTp. KaaeHAap 3a npocTy TOR. 1910. Nagy-Kikinda. Radák János. — 
4. Tycaap. CpucKH HapojHH naycTp. KajieH.a;ap aa TOR. 1912. U. o. 1911. 
Radák János. — 5. BoJBoljaHHH. HaycTp. cpncKH Hap. KaaeH/iap 3a TOR* 
1912. U. o. 1911. u. a. 
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MOLNÁR FERENC: Tizenegy seb.(?) Tót. 
237. Jedenásf rán. (Franc Molnár.) 
Krajan. VeVky obrázkovy kalendár na rok 1917. Besztercebánya, 1916. 

Machold F. 108—110. 1. 

* MÓRA ISTVÁN : Édesanyámnak. (?) Horvát. 
238. Majki svojoj. (Irta) Stefan Móra. (ford.) Béla Horváth. 
Kalendár Svete Familije na leto 1914. Győr, 1914. Egyházm, kny. 70. 1. 

MUNKÁCSY KÁLMÁN: Halálugrás. (Szürkület.) Német. 
239. SDer ^obeêfprung. 33on Äolotncm 2Run!ácet). 
3lIoi§ 33ucj§átiftfg'a ©rofjer 93ilber=S?aIenber f. b. 3. 1899. Budapest, Rózsa 

Kálmán és neje. 58—64. 1. 

M(UNTEREANUNÉ) HRABOVSZKY JULIA : Cecília. Tót. 

240. Cecília. Napisala: Julia N. (sic) Hrabovszky. Poslovencil: 
Známy. 

Krajan. Vefky obrázkvy kalendár na rok 1910. Besztercebánya. 1910. 
Machold F. 44—52. 1. 

MURAI KÁROLY: A nagynéni.(?) Német. 

241. Sie Sante. (Dialog.) $on ítarl SRurûi. 

fioâmoS, ©rofjer 33ilber=iïalenber für bo§ %afyc 1894. Budapest, 1894. 
Kosmos kny. 

MURAI KÁROLY: A nyaraló.(?) Német. 

242. Die Villa. Von Kari Murai. Autorisierte Übersetzung von 
Moritz Münz. 

Verlag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr 1914. Buda­
pest, é. n. Európa kny. 

MURAI K(ÁROLY): Ök az oka mindennek. (?) Sçerb. 

243. C»Ha je yapoK CBeMy! IIoBopHnraa Hrpa y npHnoBenni 
OÄ K. MypaHJa. 

Fycaap. CpiicKH Hap. KaaeH^ap aa roÄHHy 1899. Nagybecskerek, 1898. 
Greif J. 21—50. 1. 

MURAI KÁROLY: Rudi és a primadonna.(?) Német. 

244. Rudi und die Primadonna. Von Carl Murai. Autorisierte Über­
setzung von M(oritz) Münz. 

Verlag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr 1914. Buda­
pest, é. n. Európa kny. 

Magyar Könyvszemle. 1919. I—IV. főzet. 3 
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K. NAGY SÁNDOR: Kétféle ember (vagy máskép beszél és 

máskép tesz). (?) Tót. 

245. Dvojaky clovek. — Hlavnomestská historka. Napisal: Alex. 
K. Nagy. 

Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1901. Budapest, é. n. 
Méhner Vilmos. 49—52. 1. 

K. NAGY SÁNDOR: Ugyanaz. Tót. 

246. Inak hovoril a inak robil. — Hlavnomestská historka. Napi­
sal : Alex. K. Nagy. 

Viliama Méhnera novy maly obrázkovy kalendár na 1901. Budapest, é. n. 
Méhner Vilmos. 18—20. 1. 

NÉMETH G. Az Isten jutalmaz és büntet. (?) Oláh. 

247. Dumnezeu remunereaza si pedepseste. Naratiune ínstructiva 
de G. Németh tradusä de A. Todoran. 

Calendarul «aurorei» pe anul 1912. Szamosujvár, 1911. Todorán A. Aurora 
kny. 35—64, 1. 

* NÉMETH JÁNOS (SZENTIRMAY ELEMÉR) : Csak egy kis l á n y . . . 

Német. 

248. £>ie (Sdjönfte. Son ^ofcûnn 9îémetB [beutfcfc] oon 2BU6elm SDonátíj. 

Sllmcmací) unb Äolcitber für bo§ Saíjr 1913 be8 Subapefter £agblatt. 
Budapest, 1913. Európa kny. r. t. 66. 1. 

* NÉMETH JÁNOS (SZENTIRMAY E L E M É R ) : Húzzad c i g á n y . . . 

Német. 

249. ©pieí' ßigeuner. SSon i^obarm 9íémetfj [beutfdj] »on 2Bil6clm 
Donath. 

llmanad) unb ííalenber für boë %a$t 1913 be§ Subapefter Sagblati. 
Budapest, 1913. Európa kny. r. t. 66. 1. 

* NÉMETH JÁNOS (SZENTIRMAY ELEMÉR) : Költemény. Rutén. 

250. LToApaacame. 9jieMHpy CeHTHpMaio. Bacmnö MaTHUKOBi». 

MtcHn;oc.iroBi. na 1907. ro^-b. Ungvár, 1906. Unió kny. r. t. 61—62. 1. 

ÖVEGES KÁLMÁN: A dohánycsempész. Német. 

251. SDer Sabaffcfcmuggler. Broet fliegen auf einen <Sd)lag. @ine ©e-

fcfaic&te von ßolomcm öoegee. 

Äolenber ber ^eiligen $atnilie für ba§ 3ab> 1912- Győr> é- n- Egyház­
megyei kny. sí—53. 1. 
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* P A P ZOLTÁN: Iszogatok, dalolgatok. Német. 

252. SBein unb ©efcmg. 35on 3oltán $Jkp [beutfd}] non SBilfjelm 2)onatíj. 

Sílmanad) unb ®ctlenber für bo§ %a$v 1913 beâ Söubapefter SCagBIatt. 
Budapest, 1913. Európa kny. r. t. 67. 1. 

PÁSZTOR JÓZSEF: Morituri. Német. 

253. Sïioriturt. 23ort ^ofef ^áfjtor. 

Sllmanad) unb Äalenber für baS ßa^r 1912 beâ SSubapefter ïagblatt. 
Budapest, 1912. Európa kny. r. t. 85—93. 1. 

PETELEI ISTVÁN: A bibliás ember (Az élet.) Tót. 

254. Stary predavac biblia. Napísal : Stefan Petelei. Poslovencil 
Franc Lepics. 

Ludowy Kalendar Lurdskej Panny Maria a Swätej Rodiny na rok 1903. 
Budapest, é. n. Rózsa K. és neje. 59—62. 1. 

PETELEI ISTVÁN: Porcorum inspector. (Az én utcám.) Német. 

255. Porcorum inspector. Übersetzt aus dem Magyarischen von 
Eduard Schullerus. 

Deutscher Volkskalender für das Gemeinjahr 1909. Brassó. H. Zeidner. 
137—141. 1. [A M. N. Múzeum példányából épen az ezen novellafordítást tar­
talmazó 9. év hiányzik.] 

PETELEI ISTVÁN: Szerencse és pohár . (?) Német. 

256. ©tücf unb ©laâ. @ine ungarifdje £orfgefd)ia)te. 3Son ©tefon 
Jeteiéi. 

1. 93ubapefter iß. gatmüen^alenber f. b. 3- 1895. Budapest, 1895. Kosmos 
kny. r. t. 13—is- L — 2. $oâmo§, ©rofjer 58übcr=SaIenber f. b. 3- 1895. U. o. 
u. a. 13—15. 1. 

PÉTER ISTVÁN: Sólyom András aranypatkós lovai. Német. 

257. SDie golöhuftgen ^ßferbe Slnbreaá ©ólrjom. (2Son) ©tefan $éter. 
sJleu eingerid)teíer unb eríjeiternber ß̂efier ©djreifc unb £auSfaIenber ouf 

ba§ $a§t 1903. Budapest, Rózsa K. és neje. 

PETERDI A N D O R : A hangyák királya.(?) Tót. 

258. Kral' mravcov. Napísal: Andor Peterdi. 

Nakladatel'stvo l'udovej spisby. Zábavny kalendar na rok 1915. Budapest, 
é. n. Európa kny. 

PETERDI A N D O R : A könnyelműség átka.(?) Tót. 

259. Kliatba márnomyseFnosti. Napísal: Andor Peterdi. 
3 , 
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i. Nakladatelstvo l'udovej spisby. Zábavny kalendar na rok 1913. Buda­
pest, é. n. Európa kny. és 2. u. a. na rok. 1914. U. o. é. n. Európa kny. 

* PETŐFI SÁNDOR: Ablakodból hogyha kitekintek. Német. 
260. 2Iuá beinem genfter fdjauenb. $on 21. ^etöft. 2Iué bem Ungâ  

rifdjen non Tlaúe Dppel. 
Pancsovaer Kalender für das Jahr 1900. Pancsova, é. n. Wittigschiager 

Károly. 63. 1. 

PETŐFI SÁNDOR: A hóhér kötele. Horvát. 

261. Dzeletov konopac. Romanticna pripoviest po Alexandru 
Petőfiju. 

Pucki koledar sa slikami za godinu 1896/97. Budapest. Rózsa K. és neje. 
33—57; 33—63- 1-

PETŐFI SÁNDOR: Ugyanaz. Német. 
262. 5Deë Reniera Stria*. @ine romantifd)e ©rgâfilung nad) 2ÍIe£. Petőfi. 
Silóig SBucgánfjfn'g ©rojjer 33über*ßalenber für b. 3- 1896. Budapest. 

Rózsa Kálmán és neje. 49—78. 1. — gür bog 3aí)r 1897 : 49~76. 1. 

PETŐFI SÁNDOR: Ugyanaz. Tót. 

263. Katov povraz. Romantická povesf. Dl'a Alexandra Petőflho 
prelozil : K. C—a. 

WeFky obrázkowy kalendar na rok 1896. és 1897. Budapest, é. n. Rózsa 
Kálmán és neje. 17—48; 17—45- 1-

* PETŐFI SÁNDOR: Alku. Német. 

264. £anbel. 33on 21. ^eíöfi. 2luê bem Urtgartfc&en t>on & ©teinbadj. 

Pancsovaer Kalender für das Jahr 1900. Pancsova, é. n. Wittigschiager 
Károly 63. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: A magyar nemes. Német. 
265. 2)er ungcttifdje ©belmann. %m überfe t̂ oon SBíIIjelm SBreoté. 
&er freimütige. £au§falenber für ©tabt= unb Sonbberoo^ner für baä %afyv 

1912. Temesvár, 1911. 93. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: A nép nevében. Német. 

266. In Volkes Namen ! Von Alexander Petőfi. Übersetzt von 
Peter Kasics. 

Debenburger aSoIïaïolenber für ba§ %afy 1900. Sopron, é. n. Petőfi kny. 
9—10. 1. 
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PETŐFI SÁNDOR: Ugyanaz. Tót 
266. bis V mené l'udu. Alex. Petőfi. 
Slovensky Kalendár (Kalendár «Slov. Tyzdennika») na rok 1910. Buda­

pest, 1909. Vydanica tlac. «Budapestianského nakladatel'ského spolku úc. spo-
locnosti». 46—47. 1. 

PETŐFI SÁNDOR: A rab. Tót. 

267. P.ab. (Petőfi.) 
Krajan. Vel'ky obrázkowy kalendár na rok 1916. Besztercebánya, 1915. 

Machold F. 43—44. 1. 

PETŐFI SÁNDOR: A virágnak megtiltani nem lehet. Tót. 

268. Kvetu veru zakázaf, to nedá s a . . . [Aláírva :] Alex. Petőfi. 
Krajan. Vel'ky obrázkovy kalendár na rok 1913. Besztercebánya, 1912. 

Machold F. 74. 1. 

[PETŐFI SÁNDOR] : Az alföld. S^erb. 

269. Aadpejm. 
1. H>HBa. KaaeHßap ;ia roßiiHy 1912. Budapest, é. n. Franklin-Társulat 

kny. 52. 1. — 2. Honjaiéit,. Hapo^HH KaaeH^ap ca oinitaMa aa ro;r. 1912. 
Budapest, é. n. Méhner Vilmos. 52. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Az árva leány. Tót. ' 
270. Sirota. (Petőfi.) 
Krajan. Vel'ky obrázkovy kalendár na rok 1917. Besztercebánya, 1916. 

Machold F. 95—96. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR : Egy gondolat bánt engemet.. . Német. 
2ji. 3ïur ein ©ebctnfe quält mid) fori... 93on SUeçcmber s$etöft. 2luő 

bem Ungarifdjen »on Sabiâlauê ». 9ïeugebauer. 

Pancsovaer Kalender für das Jahr 1900. Pancsova, é. n. Wittigschlager 
Károly 62. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Elvennélek én, csak adnának! Tót. 
272. Vzal by som fa, aie fa nedajú... (Petőfi.) 
Krajan. Vel'ky obrázkovy kalendár na rok 1916. Besztercebánya, 1915. 

Machold F. 128. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Erik a gabona. Tót. 

273. Zbozie uz dozrieva . . . (Petőfi.) 
Krajan. Vel'ky obrázkovy kalendár na rok 1916. Besztercebánya, 1915. 

Machold F. 128. 1. 
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* PETŐFI SÁNDOR : Föl a szent háborúra. Német. 
274. 9Iuâ ^etöfi'á «Föl a szent háborúra !» 
kleiner &offutij=ÄaIenber für baâ ©etneinjaí)r 1900. Budapest, é. n. Méhner 

Vilmos. 18. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Ugyanaz. (9. szak.) Német. 
275. 9luf bem ©piel. [Son] ^etöfi»Iaá. 
3íeuer SBoIïêïalenber für ba§ ©djaltjaíjr 1916. Nagyszeben, é. n. Krafft V. 

149. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR : Függ már a lant . . . Német. 
276. (Seit lange fdjon Ijängt un&eriiíjrt bie Saute. Son 91. ^Betbfi. 9lus 

öem Ungarifdjen oon 3Jiag $arfaê. 

Pancsovaer Kalender für das Jahr 1901. Pancsova, é. n. Wittigschlager 
Károly. 51. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR : Ha az isten. . . Német. 
277. -ïJîein SSunfd). [Son] ^etöfi ©ánbor. 

<5übungartfd)er beutfd)er SSoIfefaíenber für ba§ %a$v 1913. Perjámos, é. n. 
Pirkmayer Alajos. 51, 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Ha férfi vagy, légy férf i . . . Német. 
278. S3ift 3)u ein Wlaxm... [Son] 9iíesanber ^etöfi. 
Oedenburger Volks-Kalender für das Jahr 1901. Sopron, é. n. Petőfi 

kny. 6., 7. 1. 

279. SBift bu ein SJÎann... [Von] 9Ue£anber ^ßetöfi. 

S)er Volksfreund-Kalender auf baS $afyt 1908. Fehértemplom, é. n. Kuhn 
Péter. 51. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Háború volt. Tót. 

280. Vojna bula. Za Petőfi Sándorom: D—k. 
«Nssa Zastava» vel'ki obrazkovi presovski kal'endar na rok 1911. Eperjes, 

é. n. Kósch Árpád. 68. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Hazámban. (?) Oláh. 

281. Tarii mele. De Alexander Petőfi. 
1. Calendar ilustrat pentru popor. pe anul 1905. Budapest, é. n. Méhner 

Vilmos. 24. 1. — 2. Calendar illustrât pentru tóti pe anul 1905. Budapest, é. n. 
Méhner Vilmos. 84. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Ugyanaz. Tót. 

282. V rodnom kraji. (Od A. Petöfiho.) 
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Werky obrázkowy kalendár na rok 1898. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán 
és neje. 79. 1. 

283. V mojej vlasti. [Napisal:] Petőfi. 
Novy domovy kalendár na rok 1913. Budapest, Franklin társ. 11. 1. 

284. Milá vlasf. Napisal : Alexander Petőfi. 
Krajan. VeFky obrázkovy kalendár na rok 1913. Besztercebánya, 1912. 

Machold F. 96. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Hideg idő, hüs őszi éj. Horvát. 
285. Djed. Sándor Petefi. Preveo J. D—ac. 

Pucki koledar na slikami za godinu 1911, 1912. Budapest, Rózsa K. és 
neje. 33— 44; 33—36- 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Honfidal. Tót. 
286. Piesefí vlastenca. [Aláirva:] Petőfi Sándor. 
Krajan. Vel"ky obrázkovy kalendár na rok 1910. Besztercebánya, 1909. 

Hungária kny. 81—82. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Ugyanaz. Horvát. 

287. Tvoj sam. Po Petőfiji. Martin Mersich. 
Kalendár svete familije na leto 1903. Győr, 1903. Egyhm. kny. 63. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Hull a levél a virágról. Tót. 

288. Padá l ísfa. . . — Petőfi. 
WeVky obrázkowy kalendár na rok 1907. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán 

és neje. 56. 1. 

*PFTŐFI SÁNDOR: Ifjúság. Tót. 
289. Mladosf, mladosf... (Petőfi.) 
Krajan. VelTty obrázkovy kalendár na rok 1917. Besztercebánya, 1916. 

Machold F. 101. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: János vitéz. Tót. 
2%ybis. Jankó vífaz. Rozprávka. Napisal : Petőfi Sándor. Slobodne 

prelozil jedon priatel' l'udu. 
Vlastenecky obrázkovy kalendár na rok 1910. Pozsony, é. n. Angermayer 

Károly. 41— 65. 1. (Prózai átdolgozás.) 

* PETŐFI SÁNDOR: Magyar vagyok. Német. 
290. $dj bin ein Ungar. 
©er ungarifd>e fionbBote. 3IÍ. Sîalenbcr ouf boê ©emetnja^r 1900. Budapest 

Méhner Vilmos. 51—52. 1. 
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* PETŐFI SÁNDOR : Még alig volt reggel. Német. 
291. £aum mar eá %a%. 23on 31. ^etöft. 3lu0 bem Ungarifeljen von 

2Rar. garïaê. 

Pancsovaer Kalender für das Jahr 1900. Pancsova, é. n. Wittigschlager 
Károly. 63. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Miért nem születtem ezer év előt t? Tót. 
292. Co nezrodil som pred tisic sa roky ? [Pisai :] Petőfi. [Prelozil :] 

Befiovsky. 
Wel'ky obrázkowy kalendár na rok 1908. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán 

és neje. 52. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR : Mikor a lánc l e h u l l . . . Német. 
293. Db aud) oom $uf} bie geffel fprang. Sort 31. $etöft. 3luâ bem 

Ungartfcfiett mm Sftar. garfctâ. 
Pancsovaer Kalender für das Jahr 1901. Pancsova, é. n. Wittigschlager 

Károly. 52. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR : Mögöt tem a múlt szép kék erdősége. Német. 
294. £irtter mir. SSon 31. Petőfi. 3lu3 bem Ungarifd)en »ort Subnng 

3ligrter. 
Pancsovaer Kalender für das Jahr 1908. Pancsova, é. n. Wittigschlager 

Károly. 

* PETŐFI SÁNDOR: Nemzeti dal. Német. 

295. Nationallied. Von Petőfi. 
Resicaer illustrierter Familien-Kalender für das Gemeinjahr 1900. Resica, 

é. n. Weisz Antal. 60. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR : Rég elhúzták az esteli harangot. Rutén. 
296. 3a3B0HHflH yate íiaBHO Ha B e l é p t . . . IIo MaflapcKH 

HaimcaBt: AaeKC. HeTeB<|)H. IIepeiuaBT>: Kejuriö. 
KajreHAapi> Ha 1909. ro^-b. Ungvár, 1908. KHHrroneiaTHH „AKUJLËHOI'O 

ofímecTBa YHÍO". 70. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Részeg ember tűnődése. Rutén. 
297- AyM'B nhsmmifc. IIo Ma/iapcKH HaimcaBt: AaeKcaH#pf> 

IIeTeB(|)H. IJepeKjiaB-B: Kejurifi. 
KaieH^api. Ha 1909. TOÄT». Ungvár, 1908. KHHroneHaTHH „AKnjfinoro 

oómecTBa YHÍO". 54—55. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR : Rózsabokor a do mb o ld a lo n . . . Német. 
298. 9tyen Müfjn... Son 2líer, ^etöft. [SDeutfcB] oon 2Bilf)eIm Donath. 

J 
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Sllmcmadj unb ßalenber für ba§ %a1)x 1913 beő Subapefter. Sag&Iatt. 
Budapest, 1913. Európa kny. r. t. 67. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Szeget-szeggel. Tót. 

299. Klin klinom. (Petőfi.) 
Krajan. Vefky obrázkovy kalendár na rok 1917. Besztercebánya, 1916. 

Machold F. 68—70. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Szerelemnek lobogója szivem. Német. 
300. 3)er Siebe Sanner. SSon 51. Petőfi. 3luâ bem Ungarifdjen oon 

3Rat garfaê. 

Pancsovaer Kalender für das Jahr 1900. Pancsova, é. n. Wittigschlager 
Károly. 63. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Szerelmem zúgó tenger. Német. 
301. 3Jleine Siebe. 23on 31. ^etöfi. 31uê bem Ungarifdjen oon Subioig 

3ligner. 

Pancsovaer Kalender für das Jahr 1908. Pancsova, é. n. Wittigschlager 
Károly. 

* PETŐFI SÁNDOR : Szeretlek én, miként még ember. . . Német. 
302. $d) lieb' bid). 23on 31. ̂ etöfi. 3luê bem Ungarifc&en oon 3ftfef 

©teinbad). 

Pancsovaer Kalender für das Jahr 1900. Pancsova, é. n. Wittigschlager 
Károly. 62. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Szülőföldemen. Német. 
303. 9Jlein SBiegeníieb. 9Son SÍIeranber ^etöft. 
1. öttuffricrter 58olf§Matt--ÄaIenber. 1911. Budapest. Franklin-Társulat. 

28. 1. — 2. kleiner Äoffut^Äalenbcr au^ ba3 ©emettvjaljr 1911. Budapest, é. n. 
Méhner Vilmos. 28. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Ugyanaz. S%erb. 

304. OranÔHHH. Ofl III . IIeTe<|)HJa. Tlpeßeo Ba. BpaH^mfe. 
1. HiHBa. EaieH/i,ap 3a roAHiiy 1912. Budapest, é. n. Franklin-Társulat 

kny. 28. 1. — 2. ITpajaTejb. HapoßHH Kaaeii/iap ca canitaMa »a upocTy ro#. 
1912. ü . o. é. n. Méhner Vilmos (Franklin-Társulat kny.). 28. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Távolból. Német. 
305. 3luâ ber gerne. SBon SÍIeranber ^etöfi. 
kleiner Äoffut^Äalenber auf ba§ (Semetnjaljr 1911. Budapest, é. n. Méhner 

Vilmos. 22. 1. 
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* PETŐFI SÁNDOR: Ugyanaz. Tót. 

306. Z dal'eka. Napisal : Petőfi S. Prelozil: mv. ( = Mikó Vilmos.) 
«Nasa Zastava» veÏÏd, obrazkovi presovski kal'endar na rok 1914. Eperjes, 

é. n. Kósch Árpád. 54. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Virágos kert a költő szive. Tót. 
307. Kvetná zahrada. Dl'a Petőfiho. 
Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny na 1910. Budapest, é. n. 

Méhner Vilmos. 45. 1. 

* PETŐFI SÁNDOR: Vizet iszom. Tót. 

308. Vodu p i jem. . . [Pisai:] A. Petőfi. Prelozil: J. D. 
Wel'ky obrázkowy kalendár na rok 1901. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán 

és neje. 71. 1. 

*PÓSA LAJOS: A haza. Tót. 
309. Vlasf. Napisal: Pósa Lajos. 
Krajan. VeFky obrázkovy kalendár na rok 1913. Besztercebánya, 1913. 

Machold F. 51—53. 1. 

PÖSZE: A gyáva. Német. 
310. 2)cr Feigling. [Son] $öf?e. 
ßalenber ber fjeiltgen Camille für boê %afy 1902. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 50—53. 1. 

RÁKOSI VIKTOR : A három csavargó. (?) Tót. 

311. Traja tuláci. Rozprávka. Napisal: Viktor Rákosi. 
Ludowy kalendár Lurdskej Panny Marie a Swätej Rodiny na rok 1906. 

Budapest, é. n. Rózsa K. és neje. 71—73. 1. 

RÁKOSI VIKTOR : A hős Ignác. (?) Tót. 
312. âmeli Ignác. Vedla Rákosi Viktora. Mikó Vilmos. 
«Nasa Zastava» vefki obrazkovi presovski kal'endar na rok 1913. Epeq'es, 

é. n. Kósch Árpád. 51—55. 

RÁKOSI VIKTOR: A megelőzött Miska. (?) S^erb. 
313. npenpe^eHH MuniKO. PaKOnra Bma-op. C Ma^apcKor 

Ci . M. K[ocHh]. 
BaHahaHHH. BCJIHKOKHKHH,7I;CKH HJiycTp. cpiicKH Hapo^HH KaaeHÄap 

3a roflHHy 1913. Nagykikinda, 1912. Radák János. 
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RÁKOSI VIKTOR: A menekült . (?) Oláh. 

314. Refugiatul. De Viktor Rákosi. 

Amicul Poporului Calendar pe anul 1918. Nagyszeben, KrafftW. 115—118.1. 

RÁKOSI VIKTOR : A sztrecsnói piros virágok. (Korhadt fa-

keresztek.) Tót. 

315. Cervené kvety na Strecne. Dl'a Rákosi Viktora. Prelozil: P. I. 

Novy domovy kalendár na rok 1909. Budapest, é. n. Franklin társ. 5—14.1. 

316. Cervené kvety na Strecne. [Aláirva:] Rákosi Viktor. 

Krajan. Vel'ky obrázkovy kalendár na rok 1910. Besztercebánya, 1909. 
Hungária kny. 105—112. 1. 

RÁKOSI VIKTOR: Tomek János visszatérése.(?) Tót. 

317. Navrât Tomek Jánosa. Od Rákosi Viktor. 

«Nasa Zastava» veiki obrazkovi presovski kal'endar na rok 1910. Eperjes, 
é. n. Kósch Árpád. 46—51. 1. 

REISEN ÁBRAHÁM : A kályha. (?) Tót. 

318. Kachle. Z macTarskij pôvodiny Abraháma Reisena, prelozil : 
Malatínsky. 

Zora. Kalendár pre slovensky l'ud na rok 1911. Turócszentmárton, é. n, 
Knihtlacarsky ucastinársky spolok. 68—69. 1. 

RÉVÉSZ B É L A : Dr. Trenk . (? ) Német. 

319. £)r. SErenf. 3Son S3éla dtèvèfc. 

2llinanad) unb Sïalenber für ba§ Sûljr 1911 be§ SBubapefier ïagblatt. 
Budapest, 1911. Európa kny. r. t. 71—77. 1. 

* RÓNA BÉLA : Gyöngyvirág. Német. 

320. 3JíaigIöáíeirt. 9luê bem Ungarifdjen tum Síórta Séía. [$on] Wlatc. 
ßljtlf. 

$o§tno§, ©rofjer $öiíber=$alenber für ba§ Saíjr 1894. Budapest, 1894. 
Kosmos kny. 

* S A J Ó GÉZA: Üres fészek. Horvát. 

321. Prazno gnjazdo. (Ford.) Béla Horváth. 

Kalendár svete familije a leto 1915. Győr, Egyházmegyei kny. 37. 1. 

SÁRÁNDY ISTVÁN: A zongora.(?) Tót. 

322. Klavír. Rozprávka zo zivota. Napísal : Stefan Sárándy. 
Nakladatel'stvo ludovej spisby. Zábavny kalendár na rok 1914. Budapest, 

é. n. Európa kny. 
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SÁRÁNDY ISTVÁN: A Z igazi úr. Tót. 

323. Opravdovy pán. (Rozprávka.) [Napísal:] Stefan Sárándy. 
Kalendár katolíckej l'udovej jednoty na rok 1913. Budapest, 1912. Stepha-

neum ny. r. t. 70—73. 1. 

SoMossY JÓZSEF: Burkus Józsi históriája. Német. 
324. Sie ©efdjidjte beâ ^ofef 33urfuë. Son >fef ©omoffn. 
Attíeitber ber íjeiligen ^cttnilie für bo§ %a§x 1910. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 54—57. 1. 

SÜTŐ ISTVÁN: Erik az alma. Tót. 

325. Zrejú jablká. [Napísal:] Stefan Sütő. 
Kalendár katolickej l'udovej jednoty na rok 1913- Budapest, 1914. Stepha-

neum ny. r. t. 35—36. 1. 

SZABÓ JÓZSEF : Pesta legény házasodása vagy : a huncfut lélek-
jelenés és a zsidófurfang. Német. 

326. £>te £>eirut ^Ufta'á, ober: ®eiftererfd)einung unb $ubenfdjlauljeit 
[23on] Josef Szabó. 

ßalenber ber íjeiligen Familie für boä %a$v 1906. Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 64—69. 1. 

SZABÓ MIKLÓS: Ne csak veszélyben ismerd az Istent! Német. 
327. 9iid)t nur in Seib unb 9lot fenne beinen £errn unb ©ott. ÜBon: 

üRifolaué <Sgabó. 

Äolenbcr ber íjeiligen gamiüe für iaS %aí)t 1915. Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 23—27. 1. 

SZABÓ MIKLÓS: A névtelen levél. Német. 
328. £)er anonnme 83rief. Son 9îifoIauê (S^abb. 

ßalenber ber ^eiligen gamiíie für ba$ Rafyx 1916. Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 36—38. 1. 

SZABÓ TAMÁS : A megbüntetett csalók. (?) Német. 
329. £)ie beftraften 23etrüger. 23on £homaő &$ahó. 
Silóig SBuceánfjír/S ©rofeer 93ilber=£alenber f. b. 3- 1900. Budapest. Rózsa 

Kálmán és neje. 137—138. 1. 

* SZEPESSY LÁSZLÓ : Ima a hazáért. Német. 

330. Qtehä für boâ SSaterlanb. 9laá) Sabiőlauő ©gepeffn. 9íus bem 
Ungarifujen frei überfe|t oon ©éga Selber. 
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Katholischer Volks vereins-Kalender 1916. Budapest, 1915. Stephaneum 
ny. r. t. 31. 1. 

*SZEPESSY LÁSZLÓ: Karácsony. Német. 

331. 9Betí)nadjien. 'Çoetifcfte @r§äi)lung »on Sobielauő ©gepeëên. Über* 
fe|t oon (üsbmunb Xomef. 

Äalenber ber ^eiligen ^amüte für bog $al)v 1905. Győr, é. n. Egyház­
megyei kny. 42—44. 1. 

Szívós B É L A : Kilenc itce pénz.(?) Tót. 
332. Deväf zajdli penazí. Napisal : Béla SZÍVÓS. Prelozil: D—y. 
Ludowy Kalendár Lurdskej Panny Marie a Swätej Rodiny na rok 1906. 

Budapest, é. n. Rózsa K. és neje 37—42. 1. 

SZOMAHÁZY ISTVÁN: Budapesti élet (?). Német. 
333. SBubapefter Seben. 33on ©tefan ©äomatjagn. 
1. Subapefter ilï. B^tnüien^alenber f. b. 3. 1894. Budapest, 1894. Kos­

mos r. t. — 2. kleiner iß. gatnilien^alcnber f. b. 3- 1894. U. o. u. a. — 
3. Äoemoä, ©rofeer 33u*ber--$alenber für b. 3 . 1894. ü . o. u. a. 

SZOMORY DEZSŐ: Mese a három kisasszonyról. (Elbukottak.) 
Német. 

334. SDaê äftärdjen oon ben brei Fräulein. 33on 2)eftber ©jomorn. 

Äoemog, (Srofjer Siíbcr^alenber für baä 3<iï)r Ï894. Budapest, 1894. 
Kosmos kny. 

Szűcs JÓZSEF: BÚS emberek vigasztalása.(?) Oláh. 
335. Mangäierea celor instrista^i. Naratiune de Iosif Szűcs. Tradusa 

de A. T[odorán]. 
Calendarul «Aurorei» pe anul 1911. Szamosujvár, Tódorán A. kny. 1910. 

57-61 . 1. 

TÁBORI RÓBERT: A krátertánc.(?) Német. 

336. £>er fíratertanj. (3looeIette.) [23on] Díobert tábort. 

1. Subapefter iű. gamiUen^alenber f. b. 3- 1894. Budapest, 1894. Kos­
mos ny. r. t. — 2. kleiner itt. gamilten=$alenber f. b. 3-1894. U. o. u. a. — 
3. £o§moë, ©rofjer 58ilber=Äalenber f. b. 3- 1894. U. o. U. a. 

TÁBORI RÓBERT: A legutolsó húzás. (Kulturképek.) Német. 

337. SDei* aííerle^te 3ug. (@tne (ürgäfilung auê ben Síürfenfriegen.) 
«on 9i. tábort. 

Äleiner itt. gamilien=ÄoIenber f. b. g. 1895. Budapest, 1895. Kosmos ny. r. t. 
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TÁBORI R Ó B E R T : A lépcsőn.(?) Német. 

338. 9íuf ber SCreppe. [23on] Stöbert tábori. 
1. Subopefter iű. gamilien-ßalenber f. b. 3- 1894. Budapest, 1894. Kosmos 

ny. r. t. — 2. kleiner itt. ^amilten-Aalenber f. b. 3- r894. U. o. u. a. — 
3. Aoëmoâ, (Srofcer 93über=ÄuIenber f. b. 3. 1894. U. o. u. a. 

TÁBORI R Ó B E R T : Lucretius és Lucretia.(?) Német. 
339. Suiretiuá unb Sufxetia. S3on Robert tábori. 
Aoêmoâ, ©roper Silber=Äulenber für ba§ 3 a ^ 1894. Budapest, 1894. 

Kosmos kny. 

THURY ZOLTÁN: A sztrájk. (Közönséges emberek.) Sçerb. 

34°- CTpaJK. TypH 3oaTaH. C Ma^apcKor : K. T. ^eAOMHpoBHh. 

CpeMan;. HaycTp. KajreH^ap 3 a . . . ro^HHy 1908. Nagykikinda 1907. 
Radák István. 

THURY ZOLTÁN: A Z emberi halál. (?) S^erb. 

341- HoBe^rja CMpT. (Typn 3ojiTaH). C Ma^apcKor CU. M. Kocnfe 

1. BocaHan;. HaycTp. KaieH^ap aa ro.^. 1908. Nagykikinda, 1907. Radák 
János, — 2. Tycaap. CpiicKH napo^HH naycTp. KaieH^ap na ro^tiny 1908. 
U. o. 1907. u. a. — 3. Cpnan HJiycTp. Kajien^ap aa roAHHy 1908. U. o. 
1907. — 4. ^HKa joBa. CpncKii napolt. mycTp. KaaeHAap aa vojs,. 1908. 
U. o. 1907. U. a. 

TOLNAI L A J O S : Akik házakat költenek.(?) Német. 

342. Seute, bie Käufer oersefyren. SSort őubroig tolnai. 
1. Subapefter in. g-amiïien^alenbcr f. b. 3. 1895. Budapest, 1895. Kosmos 

ny. r. t. — 2. SoSmûê, ©rofjer 93ilber*$alenber f. b. 3- 1895. Ü. o. 1894. u. a. 

TOLNAI LAJOS: Egy vak nő, aki l á t ( ? ) Német. 

343. @irte Sünbe, roeldje fifjet. (<5f%e.) 33on Subrotg tolnai. 
1. Subapefter itt. 5amiliett=$alettber f. b. 3 . 1894. Budapest, 1894. Kos­

mos ny. r. t. — 2. Älemer itt. ?yomiIien=Aûïenber f. b. 3- J894. U. o. — 
3. ÎSoâmoâ ©rofcer $8ilber*Äalettber f. b. 3. 1894. U. o. 

TOLNAI LAJOS: Három országon keresztül.(?). Tót. 

344. Cez tri krajiny. Napisal : Ludovik Tolnai. 

Nakladateístvo Fudovej spisby. Zábavny kalendár na rok 1913. Budapest, 
é. n. Európa kny. és u. a. na rok 1914. U. o. 

TOLNAI LAJOS: N e m szabad meghalnia.(?) Német. 

345. @r barf nid)t fterben. (@in Sebenőbilb.) Son Subroig tolnai. 
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i. Subapcfter tű. gamilien=galenber f. b. 3 . 1895. Budapest, 1895. Kos­
mos ny. r. t. — 2. Äleiner itt. gamiIicn=Aoïcnbcr f. b. $• 1895. U. o. u. a. — 
3. Äoämoa ©rojjer 33ilber=SaIertber f. b. $. 1895. U. o. u. a. 

TÖMÖRI JENŐ : A kolostor kincse. (?) Tót. 

346. Klástorny poklád. (Poviedka z tureckych bojov.) Napísal : 
Eugen Tomori. 

Wiliama Méhnera obrázkowy kalendár rodinny n a . . . 1917. Budapest, 
é. n. Méhner Vilmos. 38—40. 1. 

* TOMPA MIHÁLY: A félkezü koldus. Tót. 

347. Bezruky zobrák. (PrdFa Michala Tompu.) 
Novy domony kalendár na rok 1890. Budapest, Rózsa K. és neje 

5 5—57- l 

* TOMPA MIHÁLY: Harangozó. V. Német. 
348. Der Bergmann. Nach Michael Tompa von E. Tomek. 
Kalender der heiligen Familie für das Jahr 1911. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 64. I. 

* TOMPA MIHÁLY: Nánihoz. V. Horvát. 

349. Anki. (Miho Tompa.) B(ela) Horváth. 
Kalendar Svete Familije na leto 1914. Győr, 1914. Egyházmegyei 

kny. 70. I. 

* T Ó T H ANDRÁS: Válás.(?) Német. 
350. Trennung. SSort 3lnbreaá £ót&. ütti bem Ungarifdjen von 5fofef 

Steirtbad). 
Pancsovaer Kalender für das Jahr 1908. Pancsova. É. n. Wittigschlager 

Károly. 

* T Ó T H J.: A boldogságos Szűzhöz. (?) Német. 
351. 3ln unfete liebe grau. 9iûdj & %öty. Überfe|t 0. @bmunb Somef. 
ßalenber ber Ceüißen ftamüte für ba§ ^aljr 1905. Győr, é. n. Egyház­

megyei kny. 82. 1. 

* T Ó T H KÁLMÁN: Hogyha titkolt... Német. 
352. könnten meine ftiHen eremen. SSon Moment %àti). Sluő bem 

Ungarifdjen oon ^ofef @teinbadj. 
Pancsovaer Kalender für das Jahr 1900. Pancsova. É. n. Wittigschlager 

Károly. 63. 1. 
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* T Ó T H KÁLMÁN: Nem, nem. . . Német. 

353. 9ícin! aSon ßoloman %ô% 9lu3 ben Ungarifd)en oon ^ofef 
Steinbad). 

Pancsovaer Kalender für das Jahr 1901. Pancsova. É. n. Wittigschlager 
Károly. 52. 1. 

* T Ó T H KÁLMÁN: Megálmodtam. Tót. 

354. Prisnil sa m i . . . 

Novy domovy kalendár na rok 1913. Budapest, Franklin-társulat. 43. 1. 

* T Ó T H KÁLMÁN: Költemény. Tót. 

355. Co zachránilo obec od ohne ? Z macfarského od Kolomana Tóth. 

Novy domovy" kalendár n a . . . rok 1892. Budapest. Rózsa Kálmán és 
neje. 54—59- '• 

Ujj GYULA: London fölött. Tót. 

356. Nad Londynom. Napisal: Julius Ujj. 

Kalendár katollckej Fudovej jednoty na rok 1917. Budapest, 1916. 
Stephaneum ny. r. t. 58—62. 1. 

*VACHOTT SÁNDOR: Esdeklés. Német. 

357. gleíjenbe «gitté. 23on 91. Sadjott. 9litê bem Ungarijdjen oon ^ofef 
Steinbûdj. 

Pancsovaer Kalender für das Jahr 1900. Pancsova. É. n. Wittigschlager 
Károly. 64. 1. 

* VAJDA JÁNOS: I . Körúton. — 2. Emlékek. — 3. A feled-

hetlenhöz. Német. 

358. 2)rei ©ebidjte oon 3íof)ann SSajba. — 1. 91uf ber 9hmbreife. — 
2. Erinnerung. — 3. 3)em Unoergefjlidjen. 

1. Subapefter itt. gomilien^alenber f. b. 3. 1895- Budapest, 1895. Kos­
mos ny. r. t. 7. 1. — 2. So§mo§, ©rojjer Silber=ÄoIenbcr f. b. 3 . 1895. U. o. 
1895. U. a. 7. 1. 

*VÁRADI ANTAL: A tanú. Horvát. 

359. Svjedok. Preveo Béla Horváth. 

Kalendár ka t. puckog saveza sa slikami za . . . godinu 1915. Budapest, 
1914. Stephaneum ny. r. t. 42. 1. 

VÁRADI A ( N T A L ) : A Z elitélt lovag. (?) Tót. 

3$9bis. Odsúdeny rytier. Napisal: A. Váradi. 

Novy domovf kalendár n a . . . rok 1917. Budapest, Franklin-Társulat. 
26—34. 1. 
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VAS GEREBEN: Garabonciás diák.(?) Tót. 

360. Cernokfíazník. (Vas Gereben.) 
Krajan. Vel*ky obrázkovy kalendár n a . . . rok 1914. Besztercebánya, 

1913. Machold F. 58—66. 1. 

VÁTH: Megosztás után. Tót. 
361. Po rozdeleni. Napísal: Váth, 
Kalendár katolíckej l'udovej jednoty na rok 1914. Budapest, 1913- Ste-

phaneum ny. r. t. 44—47. 1. 

VÉRTESI ARNOLD: Férfihüség.(?) Német. 
362. 3Jíönnerireue. 9Son Slmolb Sértefn. 
$o§mo§, ©rofjer 33ilber=$alenber för í>a§ %al)t 1894. Budapest, 1894. 

Kosmos kny. 

VÉRTESI A R N O L D : Paflagoniai Mihály trónusa.(?) Tót. 

363. Michal o Paflagonie na tróné. Napísal: Arnold Vértesy. 
Krajan. VeFky obrázkovy kalendár n a . . . rok 1911. Besztercebánya, 

1610. Machold F. 60—66. 1. 

VETÉSI LÁSZLÓ: A Z aranyrudak.(?) Német. 

364. Die Goldstangen. [Von] László Vetési. 
Neu eingerichteter und erheiternder Pester Schreib- und Hauskalender 

auf d. J. 1903. Budapest, Rózsa K. és neje. 

[VINCZE ALAJOS:] A kereszt oltalma. Tót. 

365. Ochrana kriza. Rozprávka. 
Ludovy kalendár Lurdskej Panny Marie a Svätej Rodiny n a . . . rok 

1915. Budapest, é. n. Rózsa Kálmán és neje. 54—71. 1. 

* VÖRÖSMARTY MIHÁLY: A kis leány baja. Német. 
366. 5Deê üTRäbcfiertS Seib. SSon SSöröemartn. Siuê bem Urtgarifc&en mm 

Qofef (Steinbad). 

Pancsovaer Kalender für das Jahr 1901. Pancsova. É. n. Wittigschlager 
Károly. 52. 1. 

VÖRÖSMARTY MIHÁLY: Magyarország. Tót. 

367. Uhorská krajina. (Vörösmarty M.) 

Vlastenecky obrázkovy kalendár na rok 1909. Pozsony-Budapest. É. n. 
Franklin-Társulat. 38. 1. 

* VÖRÖSMARTY MIHÁLY: Szózat. Tót. 

368. Ohlas. Preklad Vörösmartyho Szózatu od M. Mácsayho. 

Magyar Könyvszemle. 1919. I—IV. füzet. 4 
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Vlasteneckf obrázkovy' kalendár na rok 1909. Pozsony. Budapest. É. n . 

Franklin-Társulat. 37. 1. 

369. Ohlas. (Od Vörösmarty ho.) 

Krajan. Vel'ky" obrázkovf kalendár n a . . . rok 1914. Beszterczebánya, 
1913. Machold F. 29. 1. 

W O H L STEFÁNIA: A haldokló gyermek.(?) Német. 

370. Das sterbende Kind. Von Stephanie Wohl. 
Verlag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr 1914. Buda­

pest. É. n. Európa kny. 

W O H L STEFÁNIA: Megváltás (?). Német. 

371. Die Erlösung. Von Stephanie Wohl. 
Verlag für Volksliteratur. Universal-Kalender für das Jahr 1914. Buda­

pest. É. n. Európa kny. 

ZÁCH IVÁN: A szemináriumban. Tót. 

372. Semenisko. [Napisal :] Ivan Zách. 
Kalendár katolickej l'udovej jednoty za rok 191s- Budapest, 1914. Ste-

phaneum ny. r. t. 26—27. 1. 

* ZICHY GÉZA GR.: Egy asszony halt meg. Német. 
373. £euf 9iadjt... Sort ©éaa ©rctf 3id)r,. 
Äctlenber ber Deben&urger Settung für ö- 3- 1895. Sopron, 1894. Rom-

walter K. és fia. 79. 1. 

MUTATÓK. 

A) A fordítások nyelvek szerinti átnézete. 

Horvát fordítások: 118, 147, 167, 238, 261, 285, 287, 321, 

349» 3 59-
Német fordítások: 1, 12, 13, 17, 19—21, 23—29, 33, 34, 

3^—39, 43—46, 50—52, 5 7 - 6 3 , 68, 80, 81, 84, 87, 95, 98, 99, 

101—103, 106—109, 116, 117, 128, 134, 135, 140—142, 145, 

*54, 157—Í66, 170, 172, 174, 177, 180, 181, 183—189, 191— 
x93, J96, 197, 200—207, 210, 212, 216, 219, 230—234, 239, 

241, 242, 244, 248, 249, 251—253, 255—257, 260, 262, 264— 

266, 271, 274—279, 290, 291, 293—295, 298, 300—303, 305, 

310, 315—318, 324, 326—331, 333, 334, 336—339, 342, 343, 

345, 348, 350—353, 357, 358 , 362, 364, 366, 370, 371, 373. 

Oláh fordítások: 22, 42, 48, 130, 149, 199, 247, 281, 314, 335. 
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Rutén fordítások: 250, 296, 297. 
S^erb fordítások: 16, 30, 89, 139, 224, 225, 229, 236, 243, 

269, 304, 313, 340, 341. 
Tót fordítások: 2—11, 14, 15, 18, 31, 32, 35, 40, 41, 47, 

49, 53—56* 64—67, 69—79, 82, 83, 85, 86, 88, 90—94, 96, 97, 
100, 104, 105, 110—115, 119—127, 129, 131—133, 136—138, 
143, 144, 146, 148, 150—153, 155, 156, 168, 169, 171, 173, 
175, 176, 178, 179, 182, 190, 194, 195, 198, 208, 209, 211, 
213—215, 217, 218, 220—223, 22&—22&, 237, 240, 245, 246, 
254,258,259, 263, 266 &$•—268, 270, 272, 273, 280, 282—284, 
286, 288—289 bis, 292,299,306—309,311,312,319, 320,322, 323, 
32S, 33 2 ; 344>346, 347, 354—356> 359 bis—361, 363, 365, 367— 
369, 372-

B) A fordítások időrendi mutatója. 

1859: 134. 
1883: 128. 
1887: 4, 90, 93, 94, 218. 
1890: 347. 
1891: 119. 
1892: 355. 
1894: 17, 20, 36, 38, 46, 50, 107, 109, 141, 154, 158, 193, 

204, 241, 320, 333, 334, 336, 338, 339, 343, 345, 362. 
1895: 43, 58, 121, 125, 137, 142, 146, 152, 207, 256, 337, 

342, 358> 373-
1896: 25, 57, 131, 138, 205, 261, 262, 263. 
1897: 14, 130, 159, 261, 262, 263. 
1898: 19, 24, 79, 113, 139, 219, 222, 282. 
1899: 15, 24, 45, 79, 124, 147, 224, 225, 239, 243. 
1900: 21, 45, 80, 83, 147, 160, 170, 177, 178, 260, 264, 

266, 271, 274, 290, 291, 295, 300, 302, 329, 352, 357. 
1901: 10, 45, 81, 82, 157, 161, 245, 246, 276, 278, 293, 

308, 353, 366. 
1902: 12, 13, 28, 310. 
1903: 86, 87, in, 172, 227, 254, 257, 287, 364. 

4* 
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1904: 40, 56, 182. 
1905: 51, n o , 116, 117, 126, 165, 166, 190,281,331,351. 
1906: 1, 22, 23, 75, 163, 192, 311, 326, 332. 
1907: 26, 47, 59, 68, 76, 135, 162, 199, 234, 288. 
1908: 27, 30, 39, 68, 73, 103, 127, 129, 151, 203, 279, 

292, 294, 301, 340, 341, 350. 
1909: 9, 68, 88, 89, 105, 164, 169, 175, 195, 255, 296, 

297, 3*5> 367, 368. 
1910: 5, n , 16, 55, 66, 68, 69, 72, 91, 122, 123, 132, 

140, 153, 167, 168, 176, 179, 198, ,206, 229, 236, 240, 266bis, 

286, 2^9 bis, 307, 316, 317, 324. 
1911: 3, 16, 37, 49, 54, 64, 68, 95, 101, 140, 144, 148, 

229, 231, 247, 280, 285, 303, 305, 318, 319, 335, 348, 363. 
1912: 8, 16, 35, 42, 53, 64, 68, 70, 89, 102, 150, 194, 196, 

200, 216, 226, 228, 235, 236, 251, 253, 265, 269, 285, 304. 
1913: 6,16,33,34,35,41,44,52,61,64, 68,85,92,96,98,149, 

155, 156, 180, 181, 183, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 195, 197, 
208, 209, 210, 213, 215, 230, 248, 249, 252, 259, 268,277,283, 
284, 298, 309, 312, 313, 323, 344, 354. 

1914: 2, 29, 35, 60, 68, 74, 84, 99, 100, 106, 108, 114, 
201, 202, 217, 220, 232, 233, 238, 242, 244, 306, 322, 349, 360, 
361, 369, 370, 371. 

1915: 18, 31, 35, 62, 67, 68, 77, 115, 118, 120, 133, 211, 
214, 221, 223, 258, 321, 325, 327, 359, 365, 372. 

1916: 31, 32, 35, 63, 65, 71, 78, 97, 112, 143, 174, 191, 
212, 267, 272, 273, 275, 328, 330. 

1917: 7, 65, 104, 136, 145, 171, 173, 237, 270, 289, 299, 

346, 356> 3 5 9 ^ -
1918: 48, 314. 

C) A kiadók helyrajzi mutatója. 

Besztercebánya: Hungária kny. 69, 132, 176, 286, 316. — 

Machold Fülöp 7, 85, 104, 133, 136, 148, 150, 153, 156, 195, 

208, 214, 223, 237, 240, 267, 268, 270, 272, 273, 284, 289, 

*99> 3°9, 36o> 363, 369-
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Brassó: Alexi kny. 130. — Gőtt J. 134. — Mathein G. 
42. — Zeudner H. 95, 255. 

Budapest: Budapestianskeho nakladatel'ského spolku úc. spo-
locnosti 266 bis. — Európa kny. 6, 29, 31, 33, 34, 37, 39, 50, 
84, 92, 98, 99, 103, 106, 108, 181, 200, 201, 202, 230, 232, 235, 
242, 244, 248, 249, 252, 253, 258, 259, 298, 319, 322, 344, 
370, 371. — Franklin-Társulat 127, 144, 151, 217, 226, 227, 
269, 283, 303, 304, 315, 354, 359 bis, 367, 368. — Hungária 
kny. 60, 61, 62, 63, 180, 210, 231, 234. — Kosmos kny. 17, 
20, 36, 38, 46, 58, 107, 109, 141, 154, 158, 193, 204, 207, 241, 
256, 320, 333, 334, 336, 337, 338, 339, 342, 343, 345, 358, 
362. — Méhner Vilmos 14, 15, 22, 83, 105, i n , 113, 114, 
115, 126, 145, 146, 149, 173, 182, 194, 209, 211, 220, 228, 
245, 246, 269, 274, 281, 290, 303, 304, 305, 306, 346. — Nép­
szava kiad. 199. — Országgyűlési Értesítő kny. 131, 138. — 
Prot. Árvaház 128. — Rózsa Kálmán és neje 4, 10, 19, 21, 
23, 24, 25, 26, 35, 40, 43, 45, 47, 56, 64, 65, 66, 67, 68, 70, 
71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 79, 80, 81, 82, 86, 90, 93, 94, 110, 
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